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F o r s l a g  t i l  f o l k e t i n g s b e s l u t n i n g  

o m  D a n m a r k s  t i l t r æ d e l s e  a f  æ n d r e t  p r o t o k o l  I I  o m  f o r b u d  

m o d  e l l e r  b e g r æ n s n i n g e r  i a n v e n d e l s e n  a f  m i n e r ,  l u r e m i n e r  o g  

I a n d r e  m e k a n i s m e r  o g  n y  p r o t o k o l  I V  o m  b l i n d e n d e  l a s e r v å b e n  

t i l  k o n v e n t i o n  a f  10 .  o k t o b e r  1 9 8 0  o m  f o r b u d  m o d  e l l e r  

b e g r æ n s n i n g e r  i a n v e n d e l s e n  a f  v i s s e  k o n v e n t i o n e l l e  v å b e n ,  

s o m  m å  a n s e s  f o r  a t  v æ r e  u n ø d i g t  s k a d e v o l d e n d e  e l l e r  f o r  a t  

r a m m e  i f l æ n g  

Folketinget meddeler sit samtykke til, at Danmark tiltræder den i Geneve den 3. maj 1996 ved- 
tagne ændring af protokol II om forbud mod eller begrænsninger i anvendelsen af miner, luremi- 
ner og andre mekanismer og den i Wien den 13. oktober 1995 vedtagne protokol IV om blindende 
laservåben. Protokollerne er tilknyttet konvention af 10. oktober 1980 om forbud mod eller be- 
grænsninger i anvendelsen af visse konventionelle våben, som må anses for at være unødigt skade- 
voldende eller for at ramme i flæng, som Danmark ratificerede den 18. juni 1982. 

Udenrigsmin. JT.l j.nr. 6.B.42.c 
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PROTOCOLE SUR 
L'INTERDICTION OU LA 

LIMITATION DE 
L'EMPLOI DES MINES, 

PIEGES ET AUTRES 
DISPOSITIFS, TEL QU'IL A 

ETE MODIFIE LE 3 MAI 
1996 (PROTOCOLE II, TEL 
QU'IL A ETE MODIFIE LE 
3 MAI 1996), ANNEXE A LA 

CONVENTION SUR 
L'INTERDICTION OU LA 

LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES 
ARMES CLASSIQUES QUI 

PEUVENT ETRE 
CONSIDEREES COMME 

PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES 
EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION 

ARTICLE PREMIER: 
PROTOCOLE MODIFIE 

Le Protocole sur l'interdic- 
tion ou la limitation de l'em- 
ploi des mines, pièges et 
autres dispositifs (Protocole 
II), annexé à la Convention 
sur l'interdiction ou la limita- 
tion de l'emploi de certaines 
armes classiques qui peuvent 
être considérées comme pro- 
duisant des effets traumati- 
ques excessifs ou comme frap- 
pant sans discrimination (»la 
Convention«) est modifié 
comme indiqué ci-après. Le 
texte du Protocole tel qu'il a 
été modifié est le suivant : 

PROTOCOL ON 
PROHIBITIONS OR 

RESTRICTIONS ON THE 
USE OF MINES, 

BOOBY-TRAPS AND 
OTHER DEVICES AS 

AMENDED ON 3 MAY 1996 
(PROTOCOL II AS 

AMENDED ON 3 MAY 
1996) ANNEXED TO THE 

CONVENTION ON 
PROHIBITIONS OR 

RESTRICTIONS ON THE 
USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY 
BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE 
EFFECTS 

ARTICLE 1: 
AMENDED PROTOCOL 

The Protocol on Prohibi- 
tions or Restrictions on the 
Use of Mines, Booby-Traps 
and Other Devices (Protocol 
II), annexed to the Conven- 
tion on Prohibitions or Re- 
strictions on the Use of Cer- 
tain Conventional Weapons 
Which May Be Deemed to Be 
Excessively Injurious or to 
Have Indiscriminate Effects 
(»the Convention«) is hereby 
amended. The text of the 
Protocol as amended shall 
read as follows: 

Oversættelse 

PROTOKOL OM FORBUD 
MOD ELLER 

BEGRÆNSNINGER I 
ANVENDELSEN AF 

MINER, LUREMINER 
OG ANDRE MEKANISMER 
SOM ÆNDRET DEN 3. MAJ 
1996 (PROTOKOL II SOM 

ÆNDRET DEN 3. MAJ 1996) 
TILKNYTTET 

KONVENTIONEN OM 
FORBUD MOD ELLER 
BEGRÆNSNINGER I 

ANVENDELSEN AF VISSE 
KONVENTIONELLE 

VÅBEN, SOM MÅ ANSES 
FOR AT VÆRE UNØDIGT 

SKADEVOLDENDE ELLER 
FOR AT RAMME I FLÆNG 

ARTIKEL 1: 
ÆNDRET PROTOKOL 

Protokollen om forbud mod 
eller begrænsninger i anven- 
delsen af miner, lureminer og 
andre mekanismer (protokol 
II) tilknyttet konventionen om 
forbud mod eller begræns- 
ninger i anvendelsen af visse 
konventionelle våben, som må 
anses for at være unødigt ska- 
devoldende eller at ramme i 
flæng (»konventionen«) æn- 
dres hermed. Den ændrede 
protokoltekst har følgende 
ordlyd: 
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» Protocole sur l'interdiction 
ou la limitation de l'emploi 
des mines, pièges et autres 
dispositifs, tel qu'il a été 

modifié le 3 mai 1996 
(Protocole II, tel qu'il a été 

modifié le 3 mai 1996) 

Article premier 

Champ d'application 

1. Le présent Protocole a 
trait à l'utilisation sur terre des 
mines, pièges et autres dispo- 
sitifs définis ci-après, y com- 
pris les mines posées pour in- 
terdire l'accès de plages ou la 
traversée de voies navigables 
ou de cours d'eau, mais ne 
s'applique pas aux mines anti- 
navires utilisées en mer ou 
dans les voies de navigation 
intérieures. 

2. Le présent Protocole 
s'applique, en plus des situa- 
tions visées à l'article premier 
de la présente Convention, 
aux situations visées à l'article 
3 commun aux Conventions 
de Genève du 12 août 1949. Le 
présent Protocole ne s'appli- 
que pas aux situations de ten- 
sions et de troubles intérieurs, 
telles que émeutes, actes de 
violence isolés et sporadiques 
et autres actes de caractère si- 
milaire, qui ne sont pas des 
conflits armés. 

3. Dans le cas de conflits 
armés qui ne revêtent pas un 
caractère international et se 
produisent sur le territoire de 
l'une des Hautes Parties 
contractantes, chaque partie 
au conflit est tenue d'appli- 
quer les interdictions et re- 
strictions prévues par le pré- 
sent Protocole. 

»Protocol on Prohibitions or 
Restrictions on the Use of 
Mines, Booby-Traps and 

Other Devices as Amended on 
3 May 1996 

(Protocol II as amended on 3 
May 1996) 

Article 1 

Scope of application 

1. This Protocol relates to 
the use on land of the mines, 
booby-traps and other de- 
vices, defined herein, includ- 
ing mines laid to interdict 
beaches, waterway crossings 
or river crossings, but does not 
apply to the use of anti-ship 
mines at sea or in inland 
waterways. 

2. This Protocol shall apply, 
in addition to situations 
referred to in Article 1 of this 
Convention, to situations 
referred to in Article 3 com- 
mon to the Geneva Conven- 
tions of 12 August 1949. This 
Protocol shall not apply to 
situations of internal disturb- 
ances and tensions, such as 
riots, isolated and sporadic 
acts of violence and other acts 
of a similar nature, as not 
being armed conflicts. 

3. In case of armed conflicts 
not of an international charac- 
ter occurring in the territory of 
one of the High Contracting 
Parties, each party to the con- 
flict shall be bound to apply 
the prohibitions and restric- 
tions of this Protocol. 

»Protokol om forbud mod 
eller begrænsninger i 
anvendelsen af miner, 

lureminer og andre 
mekanismer som ændret den 

3. maj 1996 
(Protokol II som ændret den 

3. maj 1996) 

Artikel 1 

Anvendelsesområde 

1. Denne protokol vedrører 
anvendelsen på landjorden af 
miner, lureminer og andre me- 
kanismer, defineret i proto- 
kollen, herunder miner udlagt 
for at hindre adgang til stran- 
de og overgange over vandløb 
og floder, men gælder ikke an- 
vendelsen af søminer på havet 
eller i indre sejlbare farvande. 

2. Denne protokol skal, for- 
uden i situationer hvortil der 
refereres i denne konventions 
artikel 1, finde anvendelse i si- 
tuationer, hvortil der refereres 
i fælles artikel 3 i Genéve-kon- 
ventionerne af 12. august 
1949. Denne protokol skal 
ikke finde anvendelse i tilfæl- 
de af indre uroligheder og 
spændte situationer, som 
f.eks. optøjer, enkeltstående 
og sporadiske voldshandlin- 
ger og andre handlinger af til- 
svarende art, som ikke er væb- 
nede konflikter. 

3. I tilfælde hvor væbnede 
konflikter, som ikke er af in- 
ternational karakter, finder 
sted på en af de høje kontrahe- 
rende parters territorium, er 
hver af konfliktens parter for- 
pligtet til at anvende denne 
protokols forbud og begræns- 
ninger. 
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4. Aucune disposition du 
présent Protocole n'est invo- 
quée pour porter atteinte à la 
souveraineté d'un Etat ou à la 
responsabilité qu'a le gouver- 
nement, par tous les moyens 
légitimes, de maintenir ou de 
rétablir l'ordre public dans 
l'Etat ou de défendre l'unité 
nationale et l'intégrité territo- 
riale de l'Etat. 

5. Aucune disposition du 
présent Protocole n'est invo- 
quée pour justifier une inter- 
vention, directe ou indirecte, 
pour quelque raison que ce 
soit, dans le conflit armé ou 
dans les affaires intérieures ou 
extérieures de la Haute Partie 
contractante sur le territoire 
de laquelle ce conflit se pro- 
duit. 

6. L'application des dispo- 
sitions du présent Protocole à 
des parties à un conflit qui ne 
sont pas de Hautes Parties 
contractantes ayant accepté le 
présent Protocole ne modifie 
ni explicitement ni implicite- 
ment leur statut juridique ni 
celui d'un territoire contesté. 

I 
j 

Article 2 i 

Définitions 

Aux fins du présent Proto- 
cole, on entend: 

1. Par »mine«, un engin 
placé sous ou sur le sol ou une 
autre surface, ou a proximité, 
et conçu pour exploser du fait 
de la présence, de la proximité 
ou du contact d'une personne 
ou d'un véhicule. 

2. Par »mine mise en place à 
distance«, une mine qui n'est 
pas directement mise en place, 
mais qui est lancée par une 
pièce d'artillerie, un missile, 
un lance-roquettes, un mortier 

4. Nothing in this Protocol 
shall be invoked for the pur- 
pose of affecting the sove- 
reignty of a State or the re- 
sponsibility of the Govern- 
ment, by all legitimate means, 
to maintain or re-establish law 
and order in the State or to de- 
fend the national unity and 
territorial integrity of the 
State. 

5. Nothing in this Protocol 
shall be invoked as a justifica- 
tion for intervening, directly 
or indirectly, for any reason 
whatever, in the armed con- 
flict or in the internal or exter- 
nal affairs of the High Con- 
tracting Party in the territory 
of which that conflict occurs. 

6. The application of the 
provisions of this Protocol to 
parties to a conflict, which are 
not High Contracting Parties 
that have accepted this Proto- 
col, shall not change their 
legal status or the legal status 
of a disputed territory, either 
explicitly or implicitly. 

Article 2 

Definitions . 

For the purpose of this 
Protocol: 

1. »Mine« means a muni- 
tion placed under, on or near 
the ground or other surface 
area and designed to be ex- 
ploded by the presence, 
proximity or contact of a per- 
son or vehicle. 

2. »Remotely-delivered 
mine« means a mine not di- 
rectly emplaced but delivered 
by artillery, missile, rocket, 
mortar, or similar means, or 
dropped from an aircraft. 

4. Intet i denne protokol 
skal kunne påberåbes med det 
formål at påvirke en stats su- 
verænitet eller regeringens an- 
svar for med alle lovlige mid- 
ler at opretholde eller genind- 
føre lov og orden i staten eller 
at forsvare statens nationale 
enhed og territoriale ukræn- 
kelighed. 

5. Intet i denne protokol 
skal kunne påberåbes som ret- 
færdiggørelse for direkte eller 
indirekte indgriben, uanset år- 
sag, i den væbnede konflikt el- 
ler i dén høje kontraherende 
parts indre eller ydre anlig- 
gender, på hvis territorium 
den omhandlede konflikt fin- 
der sted. 

6. Anvendelsen af denne 
protokols bestemmelser på en 
konflikts parter, som ikke er 
høje kontraherende parter, 
der har accepteret denne pro- 
tokol, ændrer ikke deres juri- 
diske status eller et omstridt 
områdes juridiske status, 
hverken udtrykkeligt eller un- 
derforstået. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denne protokol betyder: 

1. »Mine« en sprænglad- 
ning anbragt under, på eller 
nær jordoverfladen eller en 
anden overflade og bestemt til 
at eksplodere ved en persons 
eller et køretøjs tilstedeværel- 
se, nærhed eller berøring. 

2. »Fjernleveret mine« en 
mine, som ikke er direkte an- 
bragt men leveret med artille- 
ri, missil, raket, mortér eller 
tilsvarende midler eller ned- 
kastet fra et luftfartøj. Miner 
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ou un engin similaire, ou lar- 
guée d'un aéronef. Les mines 
lancées à moins de 500 mètres 
par un système basé à terre ne 
sont pas considérées comme 
étant » mises en place à dis- 
tance«, à condition qu'elles 
soient utilisées conformément 
à l'article 5 et aux autres arti- 
cles pertinents du présent Pro- 
tocole. 

3. Par »mine antiperson- 
nel«, une mine principale- 
ment conçue pour exploser du 
fait de la présence, de la proxi- 
mité ou du contact d'une per- 
sonne et destinée à mettre 
hors de combat, blesser ou 
tuer une ou plusieurs per- 
sonnes. 

4. Par »piège«, tout disposi- 
tif ou materiel qui est conçu, 
construit ou adapté pour tuer 
ou blesser et qui fonctionne à 
l'improviste quand on déplace 
un objet en apparence inof- 
fensif ou qu'on s'en approche, 
ou qu'on se livre à un acte ap- 
paremment sans danger. 

5. Par »autres dispositifs«, 
des engins et dispositifs mis en 
place à la main, y compris des 
dispositifs explosifs impro- 
visés, conçus pour tuer, bles- 
ser ou endommager et qui sont 
déclenchés à la main, par 
commande à distance ou 
automatiquement après un 
certain temps. 

6. Par »objectif militaire«, 
dans la mesure où des biens 
sont visés, tout bien qui par sa 
nature, son emplacement, sa 
destination ou son utilisation 
apporte une contribution ef- 
fective à l'action militaire et 
dont la destruction totale ou 
partielle, la capture ou la neu- 
tralisation offre en l'occur- 
rence un avantage militaire 
précis. 

Mines delivered from a land- 
based system from less than 
500 metres are not considered 
to be »remotely delivered«, 
provided that they are used in 
accordance with Article 5 and 
other relevant Articles of this 
Protocol. 

3. »Anti-personnel mine« 
means a mine primarily de- 
signed to be exploded by the 
presence, proximity or contact 
of a person and that will inca- 
pacitate, injure or kill one or 
more persons. 

4. »Booby-trap« means any 
device or material which is de- 
signed, constructed, or 
adapted to kill or injure, and 
which functions unexpectedly 
when a person disturbs or ap- 
proaches an apparently harm- 
less object or performs an ap- 
parently safe act. 

5. »Other devices« means 
manually-emplaced muni- 
tions and devices including 
improvised explosive devices 
designed to kill, injure or 
damage and which are actu- 
ated manually, by remote con- 
trol or automatically after a 
lapse of time. 

6. »Military objective« 
means, so far as objects are 
concerned, any object which 
by its nature, location, pur- 
pose or use makes an effective 
contribution to military action 
and whose total or partial de- 
struction, capture or neutraliz- 
ation, in the circumstances 
ruling at the time, offers a defi- 
nite military advantage. 

leveret fra et landbaseret sy- 
stem på mindre end 500 me- 
ters afstand anses ikke for at 
være »fjernleverede«, forud- 
sat at de anvendes i overens- 
stemmelse med artikel 5 og 
andre relevante artikler i den- 
ne protokol. 

3. »Personelmine« en mine, 
som primært er bestemt til at 
eksplodere ved en persons til- 
stedeværelse, nærhed eller be- 
røring og som vil ukampdyg- 
tiggøre, såre eller dræbe én el- 
ler flere personer. 

4. »Luremine« er enhver 
indretning, som er bestemt, 
konstrueret eller tilpasset til at 
dræbe eller såre, og som uven- 
tet udløses, når en person be- 
rører eller nærmer sig en tilsy- 
neladende harmløs genstand 
eller udfører en tilsyneladen- 
de sikker handling. 

5. »Andre mekanismer« 
manuelt anbragte sprænglad- 
ninger og mekanismer, herun- 
der improviserede eksplosive 
mekanismer, som er bestemt 
til at dræbe, såre eller beskadi- 
ge, og som udløses manuelt, 
ved fjernstyring eller automa- 
tisk efter en vis tids forløb. 

6. »Militære mål« for så 
vidt angår genstande, enhver 
genstand, der ifølge sin art, 
placering, formål eller anven- 
delse udgør et effektivt bidrag 
til en militær aktion, og hvis 
fuldstændige eller delvise de- 
struktion, erobring eller neu- 
tralisering under de givne for- 
hold giver en klar militær for- 
del. 
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7. Par »biens de caractère 
civil«, tous les biens qui ne 
sont pas des objectifs mili- 
taires au sens du paragraphe 6 
du présent article. 

8. Par »champ de mines«, 
une zone définie dans laquelle 
des mines ont été mises en 
place, et par »zone minée«, 
une zone dangereuse du fait 
de la présence de mines. Par 
»champ de mines factice«, 
une zone non minée simulant 
un champ de mines. L'expres- 
sion »champs de mines« cou- 
vre aussi les champs de mines 
factices. 

9. Par » enregistrement^ 
une opération d'ordre maté- 
riel, administratif et technique 
visant à recueillir, pour les 
consigner dans des documents 
officiels, tous les renseigne- 
ments disponibles qui aident à 
localiser les champs de mines, 
les zones minées, les mines, les 
pièges et d'autres dispositifs. 

10. Par »mécanisme d'auto- 
destruction«, un mécanisme à 
fonctionnement automatique 
incorporé ou attaché à l'engin 
et qui en assure la destruction. 

11. Par »mécanisme d'auto- 
neutralisation«, un méca- 
nisme à fonctionnement auto- 
matique incorporé à l'engin et 
qui le rend inopérant. 

12. Par »autodésactiva- 
tion«, le processus automati- 
que qui rend l'engin inopérant 
par l'épuisement irréversible 
d'un élément, par exemple 
une batterie, essentiel à son 
fonctionnement. 

13. Par »télécommande«, la 
commande à distance. 

7. »Civilian objects« are all 
objects which are not military 
objectives as defined in para- 
graph 6 of this Article. 

8. »Minefield« is a defined 
area in which mines have been 
emplaced and »mined area« 
is an area which is dangerous 
due to the presence of mines. 
» Phoney minefield« means an 
area free of mines that simu- 
lates a minefield. The term 
»minefield« includes phoney 
minefields. 

9. »Recording« means a 
physical, administrative and 
technical operation designed 
to obtain, for the purpose of 
registration in official records, 
all available information fa- 
cilitating the location of mine- 
fields, mined areas, mines, 
booby-traps and other de- 
vices. 

10. »Self-destruction mech- 
anism« means an incorpor- 
ated or externally attached 
automatically-functioning 
mechanism which secures the 
destruction of the munition 
into which it is incorporated 
or to which it is attached. 

11. »Self-neutraHzation 
mechanism« means an incor- 
porated automatically-func- 
tioning mechanism which ren- 
ders inoperable the munition 
into which it is incorporated. 

12. »Self-deactivating« 
means automatically render- 
ing a munition inoperable by 
means of the irreversible ex- 
haustion of a component, for 
example, a battery, that is es- 
sential to the operation of the 
munition. 

13. »Remote control« 
means control by commands 
from a distance. 

7. »Civile genstande« alle 
genstande, som ikke er militæ- 
re mål, som defineret i denne 
artikels stk. 6. 

8. »Minefelt« et afgrænset 
område, hvor miner er blevet 
udlagt og »mineret område« 
et område, som er farligt på 
grund af tilstedeværelsen af 
miner. »Skin-minefelt« et mi- 
nefrit område, som giver ind- 
tryk af at være et minefelt. Ud- 
trykket »minefelt« omfatter 
også skinminefelter. 

9. »Registrering« en fysisk, 
administrativ eller teknisk 
handling med det formål i of- 
ficielle dokumenter at indføre 
alle tilgængelige oplysninger, 
der kan lette lokaliseringen af 
minefelter, minerede områ- 
der, miner, lureminer og andre 
mekanismer. 

10. »Selvdestruerende me- 
kanisme« en indbygget eller 
udvendigt anbragt automatisk 
virkende mekanisme, som sik- 
rer destruktion af den spræng- 
ladning, som den er indbygget 
i eller anbragt på. 

11. »Selvneutraliserende 
mekanisme« en indbygget au- 
tomatisk virkende mekanis- 
me, som gør den sprænglad- 
ning, den er indbygget i, uvirk- 
som. 

12. »Selvdeaktiverende«, at 
en sprængladning automatisk 
gøres uvirksom ved hjælp af 
den uigenkaldelige opslidning 
af en komponent, f.eks. et bat- 
teri, som er af betydning for 
sprængladningens virke. 

13. »Fjernstyring« kontrol 
på afstand. 



3488 F. t. beslutn. vedr. tiltrædelse af ændret protokol II m.v. 

14. Par » dispositif antima- 
nipulation«, un dispositif des- 
tiné à protéger une mine et qui 
fait partie de celle-ci, est relié 
à celle-ci, attaché à celle-ci ou 
placé sous celle-ci, et qui se 
déclenche en cas de tentative 
de manipulation de la mine. 

15. Par »transfert«, outre le 
retrait matériel des mines du 
territoire d'un Etat ou leur in- 
troduction matérielle dans ce- 
lui d'un autre Etat, le transfert 
du droit de propriété et du 
contrôle sur ces mines, mais 
non la cession d'un territoire 
sur lequel des mines ont été 
mises en place. 

Article 3 

Restrictions générales à l'em- 
ploi des mines, pièges et autres 

dispositifs 

1. Le présent article s'appli- 
que: 
a) aux mines; 
b) aux pièges ; et 
c) aux autres dispositifs. 

2. Chaque Haute Partie 
contractante ou chaque partie 
à un conflit est responsable, 
conformément aux disposi- 
tions du présent Protocole, de 
toutes les mines et de tous les 
pièges et autres dispositifs 
qu'elle a employés et s'engage 
à les enlever, les retirer, les dé- 
truire ou les entretenir comme 
il est précisé à l'article 10 du 
Protocole. 

3. Il est interdit en toutes 
circonstances d'employer des 
mines, des pièges ou d'autres 
dispositifs qui sont conçus 
pour causer des maux super- 
flus ou des souffrances inu- 
tiles, ou sont de nature à cau- 
ser de tels maux ou de telles 
souffrances. 

14. »Anti-handling device« 
means a device intended to 
protect a mine and which is 
part of, linked to, attached to 
or placed under the mine and 
which activates when an at- 
tempt is made to tamper with 
the mine. 

15. »Transfer« involves, in 
addition to the physical move- 
ment of mines into or from na- 
tional territory, the transfer of 
title to and control over the 
mines, but does not involve 
the transfer of territory con- 
taining emplaced mines. 

Article 3 

General restrictions on the use 
of mines, booby-traps and other 

devices 

1. This Article applies to: 

(a) mines; 
(b) booby-traps; and 
(c) other devices. 

2. Each High Contracting 
Party or party to a conflict is, 
in accordance with the provi- 
sions of this Protocol, respon- 
sible for all mines, booby- 
traps, and other devices em- 
ployed by it and undertakes to 
clear, remove, destroy or 
maintain them as specified in 
Article 10 of this Protocol. 

3. It is prohibited in all cir- 
cumstances to use any mine, 
booby-trap or other device 
which is designed or of a na- 
ture to cause superfluous in- 
jury or unnecessary suffering. 

14. »Mekanisme, der sikrer 
minen mod optagning« en 
mekanisme bestemt til at be- 
skytte en mine, og som er en 
del af, forbundet med, fast- 
gjort til eller anbragt under 
minen, og som udløses, hvis 
der gøres forsøg på at optage 
minen. 

15. »Overførsel«, foruden 
den fysiske flytning af miner 
til eller fra nationalt territo- 
rium, overførsel af ejendoms- 
ret til og kontrol med minerne, 
men omfatter ikke overførslen 
af et territorium indeholden- 
de udlagte miner. 

Artikel 3 

Generelle begrænsninger i an- 
vendelsen af miner, lureminer 

og andre mekanismer 

1. Denne artikel finder an- 
vendelse på: 
(a) miner; 
(b) lureminer; og 
(c) andre mekanismer. 

2. Hver høj kontraherende 
part eller en part i en konflikt 
er i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i denne proto- 
kol ansvarlig for alle miner, 
lureminer og andre mekanis- 
mer anvendt af den pågælden- 
de og påtager sig at rydde, 
fjerne, destruere eller opret- 
holde dem som angivet i den- 
ne protokols artikel 10. 

3. Det er under alle omstæn- 
digheder forbudt at anvende 
miner, lureminer eller andre 
mekanismer, som er bestemt 
til eller af en sådan art, at de 
forårsager overflødig skade el- 
ler unødige lidelser. 
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4. Les armes auxquelles 
s'applique le présent article 
doivent être strictement 
conformes aux normes et limi- 
tations énoncées dans l'An- 
nexe technique en ce qui 
concerne chaque catégorie 
particulière. 

5. Il est interdit d'employer 
des mines, des pièges ou 
d'autres dispositifs équipés 
d'un mécanisme ou d'un dis- 
positif spécifiquement conçus 
pour déclencher leur explo- 
sion sans qu'il y ait contact, 
sous l'effet du champ magné- 
tique ou sous une autre in- 
fluence générés par la pré- 
sence d'un détecteur de mines 
courant, utilisé normalement 
pour des opérations de détec- 
tion. 

6. Il est interdit d'employer 
des mines se désactivant 
d'elles-mêmes qui sont équi- 
pées d'un dispositif antimani- 
pulation conçu pour demeu- 
rer apte à fonctionner après 
que les mines ont cessé de 
l'être. 

7. Il est interdit en toutes 
circonstances de diriger les 
armes auxquelles s'applique 
le présent article contre la po- 
pulation civile en général ou 
contre des civils individuelle- 
ment, ou contre des biens de 
caractère civil, que ce soit à ti- 
tre offensif, défensif ou de re- 
présailles. 

8. L'emploi sans discrimi- 
nation des armes auxquelles 
s'applique le présent article 
est interdit. Par emploi sans 
discrimination, on entend 
toute mise en place de ces 
armes : 
a) ailleurs que sur un objectif 

militaire, ou telle que ces 
armes ne sont pas dirigées 

4. Weapons to which this 
Article applies shall strictly 
comply with the standards 
and limitations specified in 
the Technical Annex with re- 
spect to each particular cat- 
egory. 

5. It is prohibited to use 
mines, booby-traps or other 
devices which employ a mech- 
anism or device specifically 
designed to detonate the 
munition by the presence of 
commonly available mine de- 
tectors as a result of their mag- 
netic or other non-contact in- 
fluence during normal use in 
detection operations. 

6. It is prohibited to use a 
self-deactivating mine equip- 
ped with an anti-handling de- 
vice that is designed in such a 
manner that the anti-handling 
device is capable of function- 
ing after the mine has ceased 
to be capable of functioning. 

7. It is prohibited in all cir- 
cumstances to direct weapons 
to which this Article applies, 
either in offence, defence or 
by way of reprisals, against the 
civilian population as such or 
against individual civilians or 
civilian objects. 

8. The indiscriminate use of 
weapons to which this Article 
applies is prohibited. Indis- 
criminate use is any place- 
ment of such weapons: 

(a) which is not on, or di- 
rected against, a military 
objective. In case of doubt 

4. Våben, som denne artikel 
finder anvendelse på, skal nø- 
je opfylde de standarder og 
begrænsninger, der er opreg- 
net i det tekniske bilag med 
hensyn til hver enkelt katego- 
ri. 

5. Det er forbudt at anvende 
miner, lureminer og andre me- 
kanismer, som er udstyret med 
en mekanisme eller indret- 
ning, der er særligt beregnet 
på at detonere sprænglad- 
ninger, som følge af magne- 
tisk eller anden indirekte på- 
virkning, når almindeligt til- 
gængelige minesøgere anven- 
des i deres nærhed under nor- 
mal brug. 

6. Det er forbudt at anvende 
en selvdeaktiverende mine 
udstyret med en mekanisme, 
der sikrer minen mod optag- 
ning, og som er konstrueret på 
en sådan måde, at mekanis- 
men, der sikrer minen mod 
optagning, er virksom, efter at 
minen er ophørt med at kunne 
virke som mine. 

7. Det er under alle omstæn- 
digheder forbudt at rette vå- 
ben omfattet af denne artikel 
mod civilbefolkningen i al- 
mindelighed eller mod civile 
enkeltpersoner eller civile 
genstande, hvad enten dette 
sker i angrebs- eller forsvars- 
øjemed eller som gengældelse. 

8. Vilkårlig anvendelse af 
våben omfattet af denne arti- 
kel er forbudt. Vilkårlig an- 
vendelse er enhver anbringel- 
se af sådanne våben: 

(a) som ikke er placeret på el- 
ler er rettet imod et mili- 
tært mål. I tilfælde af tvivl 
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contre un tel objectif. En 
cas de doute sur le point 
de savoir si un bien qui est 
normalement consacré à 
des usages civils, par 
exemple un lieu de culte, 
une maison ou un autre lo- 
gement ou une école, est 
utilisé pour apporter une 
contribution effective à 
une action militaire, ce 
bien est présumé ne pas 
être utilisé à cette fin; 

b) qui implique une méthode 
ou un moyen de transport 
sur l'objectif tel que ces 
armes ne peuvent pas être 
dirigées contre un objectif 
militaire spécifique; ou 

c) dont on peut attendre 
qu'elle cause incidem- 
ment des pertes en vies hu- 
maines dans la population 
civile, des blessures aux 
personnes civiles, des 
dommages aux biens de 
caractère civil ou une 
combinaison de ces pertes 
et dommages, qui seraient 
excessifs par rapport à 
l'avantage militaire 
concret et direct attendu. 

9. Plusieurs objectifs mili- 
taires nettement séparés et 
distincts situés dans une ville, 
une localité, un village ou une 
autre zone où se trouve une 
concentration analogue de 
populations civiles ou de 
biens de caractère civil ne sau- 
raient être considérés comme 
un objectif militaire unique. 

10. Toutes les précautions 
possibles sont prises pour pro- 
téger les civils des effets des 
armes auxquelles s'applique 
le présent article. Par précau- 
tions possibles, on entend les 
précautions qui sont pratica- 
bles ou qu'il est pratiquement 
possible de prendre eu égard à 
toutes les conditions du mo- 

as to whether an object 
which is normally dedi- 
cated to civilian purposes, 
such as a place of worship, 
a house or other dwelling 
or a school, is being used 
to make an effective con- 
tribution to military ac- 
tion, it shall be presumed 
not to be so used; or 

(b) which employs a method 
or means of delivery 
which cannot be directed 
at a specific military ob- 
jective ; or 

(c) which may be expected to 
cause incidental loss of ci- 
vilian life, injury to civil- 
ians, damage to civilian 
objects, or a combination 
thereof, which would be 
excessive in relation to the 
concrete and direct mili- 
tary advantage antici- 
pated. 

9. Several clearly separated 
and distinct military objec- 
tives located in a city, town, 
village or other area contain- 
ing a similar concentration of 
civilians or civilian objects are 
not to be treated as a single 
military objective. 

10. All feasible precautions 
shall be taken to protect civil- 
ians from the effects of 
weapons to which this Article 
applies. Feasible precautions 
are those precautions which 
are practicable or practically 
possible taking into account 
all circumstances ruling at the 
time, including humanitarian 

om hvorvidt en genstand, 
som normalt anvendes til 
civile formål, som f.eks. et 
sted, hvor gudsdyrkelse 
foregår, et hus eller anden 
bolig eller en skole, bruges 
med henblik på at yde et 
effektivt bidrag til en mili- 
tær aktion, skal der bestå 
en formodning for, at den 
ikke anvendes i et sådant 
øjemed; eller 

(b) som indebærer en fremfø- 
ringsmåde eller et fremfø- 
ringsmiddel, der ikke kan 
rettes mod et specifikt mi- 
litært mål; eller 

(c) som må forventes at med- 
føre tilfældige tab af civil- 
personers liv, civilperso- 
ners tilskadekomst, skade 
på civile genstande, eller 
en kombination heraf, 
som i betydelig grad ville 
overstige den forventede 
konkrete og direkte mili- 
tære fordel. 

9. En flerhed af klart adskil- 
te og kendelige militære mål 
beliggende i en storby, by, 
landsby eller andet område, 
som rummer en tilsvarende 
koncentration af civilpersoner 
eller civile genstande, betrag- 
tes ikke som et enkelt militært 
mål. 

10. Alle gennemførlige for- 
sigtighedsforanstaltninger 
skal træffes for at beskytte ci- 
vilpersoner mod virkningerne 
af våben omfattet af denne ar- 
tikel. Gennemførlige forsigtig- 
hedsforanstaltninger er så- 
danne foranstaltninger, som 
er praktisk mulige, når alle 
foreliggende omstændighe- 
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ment, notamment aux consi- 
dérations d'ordre humanitaire 
et d'ordre militaire. Ces 
conditions sont notamment, 
mais non pas exclusivement, 
les suivantes: 
a) l'effet à court et à long 

terme des mines sur la po- 
pulation civile locale tant 
que le champ de mines 
reste en place; 

b) les mesures qu'il est possi- 
ble de prendre pour proté- 
ger les civils (par exemple, 
installation de clôtures, 
signalisation, avertisse- 
ment et surveillance) ; 

c) l'existence d'autres sy- 
stèmes et la possibilité ef- 
fective de les. employer; 

d) les exigences militaires 
auxquelles doit satisfaire 
un champ de mines à 
court et à long terme. 

11. Préavis effectif doit être 
donné de toute mise en place 
de mines, de pièges ou 
d'autres dispositifs qui pour- 
rait avoir des répercussions 
pour la population civile, à 
moins que les circonstances 
ne s'y prêtent pas. 

Article 4 

Restrictions à l'emploi des 
mines antipersonnel 

Il est interdit d'employer 
des mines antipersonnel qui 
ne sont pas détectables au 
sens du paragraphe 2 de l'An- 
nexe technique. 

and military considerations. 
These circumstances include, 
but are not limited to: 

(a) the short- and long-term 
effect of mines upon the 
local civilian population 
for the duration of the 
minefield; 

(b) possible measures to pro- 
tect civilians (for example, 
fencing, signs, warning 
and monitoring); 

(c) the availability and feasi- 
bility of using alterna- 
tives ; and 

(d) the short- and long-term 
military requirements for 
a minefield. 

11. Effective advance warn- 
ing shall be given of any em- 
placement of mines, booby- 
traps and other devices which 
may affect the civilian popula- 
tion, unless circumstances do 
not permit. 

Article 4 

Rectrictions on the use of anti- 
personnel mines 

It is prohibited to use anti- 
personnel mines which are not 
detectable, as specified in 
paragraph 2 of the Technical 
Annex. 

der på det pågældende tids- 
punkt, herunder humanitære 
og militære hensyn, tages i be- 
tragtning. Disse omstændig- 
heder indbefatter men er ikke 
begrænset til: 
(a) miners virkning på kort og 

på langt sigt for den lokale 
civilbefolkning, så længe 
minefeltet består; 

(b) mulige foranstaltninger til 
at beskytte civilpersoner 
(f.eks. indhegning, skilte, 
advarsler og overvåg- 
ning); 

(c) rådighed over og mulig- 
hed for at anvende alter- 
nativer; samt 

(d) de militære behov på kort 
og på langt sigt for et mi- 
nefelt. 

11. Effektivt forudgående 
varsel skal gives om enhver 
udlægning af miner, lureminer 
og andre mekanismer, som 
kan berøre civilbefolkningen, 
medmindre omstændigheder- 
ne ikke tillader det. 

Artikel 4 

Begrænsninger i anvendelsen 
afpersonelminer 

Det er forbudt at anvende 
personelminer, som ikke er 
sporbare som angivet i det tek- 
niske bilags stk. 2. 
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Article 5 

Restrictions à l'emploi des 
mines antipersonnel autres que 

les mines mises en place à 
distance 

1. Le présent article s'appli- 
que aux mines antipersonnel 
autres que les mines mises en 
place à distance. 

2. Il est interdit d'utiliser 
des armes auxquelles s'appli- 
que le présent article et qui ne 
sont pas conformes aux dispo- 
sitions de l'Annexe technique 
concernant l'autodestruction 
ou l'autodésactivation, à 
moins : 
a) que ces armes ne soient 

placées dans une zone 
dont le périmètre est mar- 
qué, qui est surveillée par 
un personnel militaire et 
protégée par une clôture 
ou d'autres moyens afin 
d'empêcher effectivement 
les civils d'y pénétrer. Le 
marquage doit être recon- 
naissable et durable et 
doit au moins pouvoir être 
vu de quiconque se trouve 
aux abords immédiats de 
cette zone; et 

b) que ces armes ne soient 
enlevées avant l'évacua- 
tion de la zone, sauf si 
celle-ci est livrée aux 
forces d'un autre Etat, qui 
acceptent la responsabi- 
lité de l'entretien des 
moyens de protection re- 
quis par le présent article 
et, ultérieurement, de l'en- 
lèvement de ces armes. 

3. Une partie à un conflit 
n'est libérée de l'obligation de 
respecter les dispositions des 
alinéas a) et b) du paragraphe 
2 du présent article que si elle 

Article 5 

Restrictions on the use of anti- 
personnel mines other than re- 

motely-delivered mines 

1. This Article applies to 
anti-personnel mines other 
than remotely-delivered mi- 
nes. 

2. It is prohibited to use 
weapons to which this Article 
applies which are not in com- 
pliance with the provisions on 
self-destruction and self-deac- 
tivation in the Technical 
Annex, unless: 

(a) such weapons are placed 
within a perimeter-mark- 
ed area which is moni- 
tored by military person- 
nel and protected by fen- 
cing or other means, to en- 
sure the effective exclu- 
sion of civilians from the 
area. The marking must be 
of a distinct and durable 
character and must at least 
be visible to a person who 
is about to enter the peri- 
meter-marked area; and 

(b) such weapons are cleared 
before the area is aban- 
doned, unless the area is 
turned over to the forces 
of another State which ac- 
cept responsibility for the 
maintenance of the pro- 
tections required by this 
Article and the subse- 
quent clearance of those 
weapons. 

3. A party to a conflict is re- 
lieved from further com- 
pliance with the provisions of 
subparagraphs 2 (a) and 2 (b) 
of this Article only if such 

Artikel 5 

Begrænsninger i anvendelsen 
af  personelminer, der ikke er 

fjernleverede 

1. Denne artikel finder an- 
vendelse på personelminer 
bortset fra fjernleverede mi- 
ner. 

2. Det er forbudt at anvende 
våben, omfattet af denne arti- 
kel, der ikke er i overensstem- 
melse med det tekniske bilags 
bestemmelser om selvdestruk- 
tion og selvdeaktivering, med- 
mindre : 

(a) sådanne våben er anbragt 
inden for et perimeteraf- 
mærket område, som 
overvåges af militært per- 
sonel og er beskyttet af 
indhegning eller andre 
midler for at sikre, at civil- 
personer effektivt holdes 
ude fra området. Afmærk- 
ningen skal være kendelig 
og varig og skal som mini- 
mum være synlig for en 
person, som skal til at be- 
give sig ind på det perime- 
terafmærkede område; og 

(b) der er foretaget rydning af 
sådanne våben, før områ- 
det forlades, medmindre 
området er overgivet til 
styrker fra en anden stat, 
som accepterer ansvaret 
for opretholdelse af de be- 
skyttelsesforanstaltninger, 
der kræves i henhold til 
denne artikel, samt for 
den efterfølgende rydning 
af de pågældende våben. 

3. En part i en konflikt er 
kun fritaget for yderligere 
overholdelse af bestemmelser- 
ne i stk. 2, litra (a) og (b) i situ- 
ationer, hvor en sådan over- 
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en est empêchée du fait qu'elle 
a été contrainte d'abandonner 
le contrôle de la zone à la suite 
d'une action militaire de l'en- 
nemi ou si elle en est empê- 
chée par une action militaire 
directe de l'ennemi. Si cette 
partie reconquiert le contrôle 
de la zone, elle est de nouveau 
tenue de respecter ces disposi- 
tions. 

4. Si les forces d'une partie à 
un conflit acquièrent le 
contrôle d'une zone dans la- 
quelle des armes auxquelles 
s'applique le présent article 
ont été placées, elles doivent, 
dans toute la mesure possible, 
entretenir et, au besoin, établir 
les moyens de protection re- 
quis par le présent article jus- 
qu'à ce que ces armes aient été 
enlevées. 

5. Toutes les mesures possi- 
bles doivent être prises pour 
empêcher l'enlèvement sans 
autorisation, l'altération, la 
destruction ou la dissimula- 
tion de tout dispositif, système 
ou matériel utilisé pour mar- 
quer le périmètre d'une zone. 

6. Les armes auxquelles 
s'applique le présent article et 
qui projettent des éclats selon 
un arc horizontal inférieur à 
90° et sont placées sur le sol 
ou au-dessus du sol peuvent 
être employées sans que 
soient prises les mesures pré- 
vues au paragraphe 2, alinéa 
a), du présent article pendant 
72 heures au plus, si: 
a) elles se trouvent à proxi- 

mité immédiate de l'unité 
militaire qui les a mises en 
place; et si 

compliance is not feasible due 
to forcible loss of control of 
the area as a result of enemy 
military action, including situ- 
ations where direct enemy 
military action makes it im- 
possible to comply. If that 
party regains control of the 
area, it shall resume com- 
pliance with the provisions of 
sub-paragraphs 2 (a) and 2 (b) 
of this Article. 

4. If the forces of a party to a 
conflict gain control of an area 
in which weapons to which 
this Article applies have been 
laid, such forces shall, to the 
maximum extent feasible, 
maintain and, if necessary, es- 
tablish the protections re- 
quired by this Article until 
such weapons have been 
cleared. 

5. All feasible measures 
shall be taken to prevent the 
unauthorized removal, de- 
facement, destruction or con- 
cealment of any device, sys- 
tem or material used to estab- 
lish the perimeter of a peri- 
meter-marked area. 

6. Weapons to which this 
Article applies which propel 
fragments in a horizontal arc 
of less than 90 degrees and 
which are placed on or above 
the ground may be used with- 
out the measures provided for 
in sub-paragraph 2 (a) of this 
Article for a maximum period 
of 72 hours, if: 

(a) they are located in im- 
mediate proximity to the 
military junit that em- 
placed thtrm; and 

holdelse ikke er mulig på 
grund af fremtvunget tab af 
kontrol over området som et 
resultat af fjendtlig militær ak- 
tion, herunder situationer, 
hvor direkte fjendtlig militær 
aktion gør det umuligt at over- 
holde bestemmelsen. Hvis den 
pågældende part genvinder 
kontrol over området, skal 
denne på ny overholde be- 
stemmelserne i ovenstående 
stk. 2, litra (a) og (b). 

4. Hvis en konfliktparts 
styrker vinder kontrol over et 
område, hvorpå er udlagt vå- 
ben, omfattet af denne arti- 
kel, skal sådanne styrker i 
størst mulig udstrækning op- 
retholde og om nødvendigt 
tilvejebringe de i denne arti- 
kel krævede beskyttelsesfor- 
anstaltninger, indtil våbnene 
er ryddet. 

5. Alle gennemførlige for- 
holdsregler skal træffes for at 
forhindre en uautoriseret fjer- 
nelse, ukendeliggørelse, de- 
struktion eller skjul af hvilken 
som helst mekanisme, eller 
hvilket som helst system eller 
materiale anvendt for at mar- 
kere perimeteren i et perime- 
terafmærket område. 

6. Våben omfattet af denne 
artikel, som spreder fragmen- 
ter i en horisontal bue på min- 
dre end 90°, og som er anbragt 
på eller over jordoverfladen, 
kan anvendes uden de for- 
holdsregler, der er foreskrevet 
i denne artikels stk. 2, litra (a) i 
en periode på maksimalt 72 ti- 
mer, hvis: 

(a) de er placeret i umiddel- 
bar nærhed af den militæ- 
re enhed, som anbragte 
dem; og 
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b) la zone est surveillée par 
du personnel militaire afin 
d'empêcher effectivement 
les civils d'y pénétrer. 

Article 6 

Restrictions à l'emploi des 
mines mises en place à distance 

1. Il est interdit d'employer 
des mines mises en place à dis- 
tance à moins qu'elles soient 
enregistrées conformément 
aux dispositions du para- 
graphe 1, alinéa b), de l'An- 
nexe technique. 

2. Il est interdit d'employer 
des mines antipersonnel mises 
en place à distance qui ne sont 
pas conformes aux disposi- 
tions de l'Annexe technique 
relatives à l'autodestruction et 
à l'autodésactivation. 

3. Il est interdit d'employer 
des mines mises en place à dis- 
tance autres que les mines 
antipersonnel à moins que, 
dans la mesure du possible, 
elles soient équipées d'un mé- 
canisme efficace d'autode- 
struction ou d'autoneutralisa- 
tion et comprennent un dispo- 
sitif complémentaire d'auto- 
désactivation conçu de telle 
sorte que ces mines ne fonc- 
tionnent plus en tant que telles 
lorsqu'elles ne servent plus 
aux fins militaires pour les- 
quelles elles ont été mises en 
place. 

4. Préavis effectif doit être 
donné de tout lancement ou 
largage de mines mises en 
place à distance qui pourrait 
avoir des répercussions pour 
la population civile, à moins 
que les circonstances ne s'y 
prêtent pas. 

(b) the area is monitored by 
military personnel to en- 
sure the effective exclu- 
sion of civilians. 

Article 6 

Restrictions on the use of re- 
motely-delivered mines 

1. It is prohibited to use re- 
motely-delivered mines unless 
they are recorded in accord- 
ance with sub-paragraph 1 (b) 
of the Technical Annex. 

2. It is prohibited to use re- 
motely-delivered anti-person- 
nel mines which are not in 
compliance with the provi- 
sions on self-destruction and 
self-deactivation in the Tech- 
nical Annex. 

3. It is prohibited to use re- 
motely-delivered mines other 
than anti-personnel mines, 
unless, to the extent feasible, 
they are equipped with an ef- 
fective self-destruction or self- 
neutralization mechanism and 
have a back-up self-deactiva- 
tion feature, which is designed 
so that the mine will no longer 
function as a mine when the 
mine no longer serves the mili- 
tary purpose for which it was 
placed in position. 

4. Effective advance warn- 
ing shall be given of any de- 
livery or dropping of remotely 
delivered mines which may af- 
fect the civilian population, 
unless circumstances do not 
permit. 

(b) området overvåges af mili- 
tært personel for at sikre, 
at civilpersoner effektivt 
holdes ude fra området. 

Artikel 6 

Begrænsninger i anvendelsen 
af fjernleverede miner 

1. Det er forbudt at anvende 
fjernleverede miner, medmin- 
dre de er registreret i overens- 
stemmelse med det tekniske 
bilags stk. 1, litra (b). 

2. Det er forbudt at anvende 
fjernleverede personelminer, 
som ikke er i overensstemmel- 
se med bestemmelserne om 
selvdestruktion og selvdeakti- 
vering i det tekniske bilag. 

3. Det er forbudt at anvende 
fjernleverede miner med und- 
tagelse af personelminer, 
medmindre de, i det omfang 
det er muligt, er udstyret med 
en effektiv seldestruktions- el- 
ler selvneutraliseringsmeka- 
nisme og har en selvdeaktive- 
rende reserveindretning, som 
er konstrueret således, at mi- 
nen ikke længere vil kunne 
virke som mine, når minen 
ikke længere tjener det militæ- 
re formål, der var grunden til, 
at den blev anbragt. 

4. Effektivt forudgående 
varsel skal gives om enhver le- 
vering eller nedkastning af 
fjernleverede miner, som kan 
berøre civilbefolkningen, 
medmindre omstændigheder- 
ne ikke tillader det. 
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Article 7 

Interdiction de l'emploi de 
pièges et autres dispositifs 

1. Sans préjudice des règles 
du droit international applica- 
bles aux conflits armés rela- 
tives à la traîtrise et à la perfi- 
die, il est interdit en toutes cir- 
constances d'employer des 
pièges et d'autres dispositifs 
qui sont attachés ou associés 
d'une façon quelconque : 
a) à des emblèmes, signes ou 

signaux protecteurs inter- 
nationalement reconnus ; 

b) à des malades, des blessés 
ou des morts; 

c) à des lieux d'inhumation 
ou d'incinération, ou à des 
tombes; 

d) à des installations, du ma- 
tériel, des fournitures ou 
des transports sanitaires ; 

e) à des jouets d'enfant ou à 
d'autres objets portatifs 
ou à des produits spéciale- 
ment destinés à l'alimen- 
tation, à la santé, à l'hy- 
giène, à l'habillement ou à 
l'éducation des enfants ; 

f) à des aliments ou à des 
boissons; 

g) à des ustensiles de cuisine 
ou à des appareils ména- 
gers, sauf dans des établis- 
sements militaires, des 
sites militaires et des dé- 
pôts d'approvisionnement 
militaires; 

h) à des objets de caractère 
indiscutablement reli- 
gieux; 

i) à des monuments histori- 
ques, des oeuvres d'art ou 
des lieux de culte qui 
constituent le patrimoine 
culturel ou spirituel des 
peuples ; ou 

j) à des animaux ou à des 
carcasses d'animaux. 

Article 7 

Prohibitions on the use of 
booby-traps and other devices 

1. Without prejudice to the 
rules of international law ap- 
plicable in armed conflict re- 
lating to treachery and per- 
fidy, it is prohibited in all cir- 
cumstances to use booby- 
traps and other devices which 
are in any way attached to or 
associated with: 
(a) internationally recognized 

protective emblems, signs 
or signals; 

(b) sick, wounded or dead 
persons; 

(c) burial or cremation sites 
or graves; 

(d) medical facilities, medical 
equipment, medical sup- 
plies or medical transport- 
ation; 

(e) children's toys or other 
portable objects or pro- 
ducts specially designed 
for the feeding, health, hy- 
giene, clothing or educa- 
tion of children; 

(f) food or drink; 

(g) kitchen utensils or ap- 
pliances except in military 
establishments, military 
locations or military sup- 
ply depots; 

(h) objects clearly of a reli- 
gious nature; 

(i) historic monuments, 
works of art or places of 
worship which constitute 
the cultural or spiritual 
heritage of peoples; or 

(j) animals or their carcasses. 

Artikel 7 

Forbud mod anvendelse af lu- 
reminer og andre mekanismer 

1, Uden præjudice for de 
folkeretlige regler gældende 
for væbnede konflikter med 
hensyn til forræderi og svig er 
det under alle omstændighe- 
der forbudt at anvende lure- 
miner og andre mekanismer, 
som på nogen måde er fæstnet 
til eller forbundet med: 
(a) internationalt anerkendte 

béskyttelseskendemær- 
ker, -tegn eller -signaler; 

(b) syge, sårede eller døde 
personer; 

(c) begravelsessteder eller 
krematorier eller grave; 

(d) installationer, udstyr, le- 
verancer og transportmid- 
ler til medicinske formål; 

(e) legetøj eller andre trans- 
portable genstande, som 
specielt er beregnet på 
børns bespisning, helbred, 
hygiejne, beklædning eller 
uddannelse; 

(f) mad- eller drikkevarer; 

(g) køkkenredskaber eller 
-apparater undtagen i mi- 
litære anlæg, militære lo- 
kaliteter eller militære for- 
sy ningsdepoter; 

(h) genstande, der klart er af 
religiøs art; 

(i) historiske monumenter, 
kunstværker eller steder 
for gudsdyrkelse, som re- 
præsenterer et folks kultu- 
relle eller åndelige arv; el- 
ler 

(j) dyr eller ådsler. 



3496 F. t. beslutn. vedr. tiltrædelse af ændret protokol II m.v. 

2. Il est interdit d'employer 
des pièges ou d'autres disposi- 
tifs qui ont l'apparence d'ob- 
jets portatifs inoffensifs, mais 
qui sont en fait spécialement 
conçus et fabriqués pour 
contenir des matières explo- 
sives. 

3. Sans préjudice des dispo- 
sitions de l'article 3, il esyin- 
terdit d'employer des armes 
auxquelles s'applique le pré- 
sent article dans toute ville, 
toute localité, tout village ou 
toute autre zone où se trouve 
une concentration analogue 
de populations civiles, où 
aucun combat ne se déroule 
entre des forces terrestres ni 
semble imminent, à moins : 
a) que ces armes ne soient 

placées sur un objectif mi- 
litaire ou à proximité im- 
médiate d'un tel objectif; 
ou 

b) que des mesures, telles 
que le placement de senti- 
nelles, le lancement 
d'avertissements ou la 
mise en place de clôtures, 
ne soient prises pour pro- 
téger les populations ci- 
viles contre les effets des- 
dites armes. 

Article 8 

Transferts 

1. Afin d'oeuvrer à la réali- 
sation des objectifs du présent 
Protocole, chaque Haute Par- 
tie contractante : 
a) s'engage à ne pas transfé- 

rer de mines dont l'emploi 
est interdit par le présent 
Protocole; 

b) s'engage à ne pas transfé- 
rer de mines à un destina- 
taire autre qu'un Etat ou 
un organisme d'Etat qui 
soit habilité à en recevoir; 

2. It is prohibited to use 
booby-traps or other devices 
in the form of apparently 
harmless portable objects 
which are, specifically de- 
signed and constructed to 
contain explosive material. 

3. Without prejudice to the 
provisions of Article 3, it is 
prohibited to use weapons to 
which this Article applies in 
any city, town, village or other 
area containing a similar con- 
centration of' civilians in 
which combat between 
ground forces is not taking 
place or does not appear to be 
imminent, unless either: 

(a) they are placed on or in 
the close vicinity of a mili- 
tary objective; or 

(b) measures are taken to pro- 
tect civilians from their ef- 
fects, for example, the 
posting of warning sen- 
tries, the issuing of warn- 
ings or the provision of 
fences. 

Article 8 

Transfers 

1. In order to promote the 
purposes of this Protocol, 
each High Contracting Party: 

(a) undertakes not to transfer 
any mine the use of which 
is prohibited by this 
Protocol; 

(b) undertakes not to transfer 
any mine to any recipient 
other than a State or a 
State agency authorized to 
receive such transfers; 

2. Det er forbudt at anvende 
lureminer eller andre meka- 
nismer i form af tilsyneladen- 
de uskadelige, transportable 
genstande, som er specielt be- 
stemt og konstrueret til at in- 
deholde eksplosivt materiale. 

3. Uden præjudice for be- 
stemmelserne i artikel 3 er det 
forbudt at anvende våben om- 
fattet af denne artikel i enhver 
storby, by, landsby eller andet 
område, som rummer en til- 
svarende koncentration af ci- 
vilpersoner, hvor kamp mel- 
lem hærstyrker ikke finder 
sted eller synes umiddelbart 
,lorestående, medmindre: 

(a) de pågældende våben er 
anbragt på eller i umiddel- 
bar nærhed af et miltært 
mål; eller 

(b) der er taget forholdsregler 
til beskyttelse af civilper- 
soner mod deres virknin- 
ger, f.eks. ved postering af 
vagter, udsendelse af ad- 
varsler eller opsætning af 
hegn. 

Artikel 8 

Overførsler 

1. For at fremme denne pro- 
tokols formål forpligter hver 
af de høje kontraherende par- 
ter sig til: 
(a) ikke at overføre miner, 

som det er forbudt at an- 
vende i henhold til denne 
protokol; 

(b) ikke at overføre miner til 
nogen modtager, som ikke 
er en stat eller et statsor- 
gan, der er bemyndiget til 
at modtage sådanne over- 
førsler; 
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c) s'engage à faire preuve de 
retenue en matière de 
transfert de mines dont 
l'emploi est restreint par le 
présent Protocole. En par- 
ticulier, chaque Haute 
Partie contractante s'en- 
gage à ne pas transférer de 
mines antipersonnel à des 
Etats qui ne sont pas liés 
par le Protocole, sauf si 
l'Etat qui les reçoit ac- 
cepte d'appliquer le pré- 
sent Protocole; 

d) s'engage à assurer que 
tout transfert effectué 
conformément au présent 
article se fait dans le res- 
pect entier, à la fois par 
l'Etat qui transfère les 
mines et par celui qui les 
reçoit, des dispositions 
pertinentes du présent 
Protocole et des normes 
du droit international hu- 
manitaire applicables. 

2. Si une Haute Partie 
contractante déclare qu'elle 
différera le respect de disposi- 
tions spécifiques relatives à 
l'emploi de certaines mines, 
comme le prévoit l'Annexe 
technique, l'alinéa a) du para- 
graphe 1 du présent article 
s'applique cependant à de 
telles mines. 

3. En attendant l'entrée en 
vigueur du présent Protocole, 
toutes les Hautes Parties 
contractantes s'abstiennent de 
tous actes qui seraient 
contraires à ce que nécessite 
l'alinéa a) du paragraphe 1 du 
présent article. 

(c) undertakes to exercise re- 
straint in the transfer of 
any mine the use of which 
is restricted by this Proto- 
col. In particular, each 
High Contracting Party 
undertakes not to transfer 
any anti-personnel mines 
to States which are not 
bound by this Protocol, 
unless the recipient State 
agrees to apply this Proto- 
col; and 

(d) undertakes to ensure that 
any transfer in accordance 
with this Article takes 
place in full compliance, 
by both the transferring 
and the recipient State, 
with the relevant provi- 
sions of this Protocol and 
the applicable norms of 
international humani- 
tarian law. 

2. In the event that a High 
Contracting Party declares 
that it will defer compliance 
with specific provisions on the 
use of certain mines, as pro- 
vided for in the Technical 
Annex, subparagraph I (a) of 
this Article shall, however, 
apply to such mines. 

3. All High Contracting 
Parties, pending the entry into 
force of this Protocol, will re- 
frain from any actions which 
would be inconsistent with 
sub-paragraph 1 (a) of this Ar- 
ticle. 

(c) at udvise tilbageholden- 
hed i tilfælde af overførsel 
af miner, hvis anvendelse 
er begrænset i henhold til 
denne protokol. Særligt 
forpligter hver af de høje 
kontraherende parter sig 
til ikke at overføre perso- 
nelminer til stater, som 
ikke er bundet af denne 
protokol, medmindre 
modtagerstaten accepte- 
rer at anvende denne pro- 
tokol; og 

(d) at sikre, at enhver overfør- 
sel i henhold til denne ar- 
tikel finder sted under 
fuldstændig overholdelse 
fra både den overførende 
og den modtagende stats 
side af de relevante be- 
stemmelser i denne proto- 
kol og de humanitære fol- 
keretlige regler. 

2.1 tilfælde hvor en høj kon- 
traherende part erklærer, at 
man vil udskyde overholdelse 
af nærmere angivne bestem- 
melser om anvendelsen af vis- 
se miner, som reguleret i det 
tekniske bilag, finder denne 
artikels stk. 1, litra (a) imidler- 
tid anvendelse på disse miner. 

3. Indtil protokollens ikraft- 
træden vil alle høje kontrahe- 
rende parter afstå fra hand- 
linger, som ville være uover- 
ensstemmende med denne ar- 
tikels stk. 1, litra (a). 
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Article 9 

Enregistrement et emploi des 
renseignements concernant les 
champs de mines, zones mi- 
nées, mines, pièges et autres 

dispositifs 

1. Tous les renseignements 
concernant les champs de 
mines, zones minées, mines, 
pièges et autres dispositifs 
doivent être enregistrés 
conformément aux disposi- 
tions de l'Annexe technique. 

2. Tous ces enregistrements 
doivent être conservés par les 
parties à un conflit, qui, après 
la cessation des hostilités ac- 
tives, prennent sans attendre 
toutes les mesures nécessaires 
et appropriées, y compris 
l'utilisation de ces renseigne- 
ments, pour protéger les civils 
contre les effets des champs de 
mines, zones minées, mines, 
pièges et autres dispositifs 
dans les zones sous leur 
contrôle. 

En même temps, elles four- 
nissent, chacune à l'autre ou 
aux autres parties au conflit 
ainsi qu'au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations 
Unies, tous les renseigne- 
ments en leur possession 
concernant les champs de 
mines, zones minées, mines, 
pièges et autres dispositifs 
qu'elles ont mis en place dans 
des zones qui ne sont plus 
sous leur contrôle; il est en- 
tendu toutefois, sous réserve 
de réciprocité, au cas où les 
forces d'une partie au conflit 
se trouvent dans un territoire 
d'une partie adverse, que 
l'une ou l'autre partie peut ne 
pas fournir ces renseigne- 
ments au Secrétaire général et 
à l'autre partie, dans la mesure 
où des intérêts de sécurité 
l'exigent, jusqu'à ce 

Article 9 

Recording and use of informa- 
tion on minefields, mined 
areas, mines, booby-traps and 

other devices 

1. All information concern- 
ing minefields, mined areas, 
mines, booby-traps and other 
devices shall be recorded in 
accordance with the provi- 
sions of the Technical Annex. 

2. All such records shall be 
retained by the parties to a 
conflict, who shall, without 
delay after the cessation of ac- 
tive hostilities, take all necess- 
ary and appropriate measures, 
including the use of such in- 
formation, to protect civilians 
from the effects of minefields, 
mined areas, mines, booby- 
traps and other devices in 
areas under their control. 

At the same time, they shall 
also make available to the 
other party or parties to the 
conflict and to the Secretary- 
General of the United Nations 
all such information in their 
possession concerning mine- 
fields, mined areas, mines, 
booby-traps and other devices 
laid by them in areas no longer 
under their control; provided, 
however, subject to recipro- 
city, where the forces of a 
party to a conflict are in the 
territory of an adverse party, 
either party may withhold 
such information from the 
Secretary-General and the 
other party, to the extent that 
security interests require such 
withholding, until neither 
party is in the territory of the 
other. In the latter case, the 
information withheld shall be 

Artikel 9 

Registrering og anvendelse af  
oplysninger om minefelter, mi- 
nerede områder, miner, luremi- 

ner og andre mekanismer 

1. Alle oplysninger om mi- 
nefelter, minerede områder, 
miner, lureminer og andre me- 
kanismer skal registreres i 
overensstemmelse med be- 
stemmelserne i det tekniske 
bilag. 

2. Alle sådanne registre- 
ringer skal opbevares af en 
konflikts parter, som straks ef- 
ter de aktive fjendtligheders 
ophør tager alle nødvendige 
og passende forholdsregler, 
herunder anvender disse op- 
lysninger for at beskytte civil- 
personer mod virkningerne af 
minefelter, minerede områ- 
der, miner, lureminer og andre 
mekanismer i områder under 
deres kontrol. 

Samtidig stiller de også alle 
oplysninger, som de er i besid- 
delse af om minefelter, mine- 
rede områder, miner, luremi- 
ner og andre mekanismer ud- 
lagt af dem i områder, som 
ikke mere er under deres kon- 
trol, til rådighed for den an- 
den konfliktpart eller -parter 
samt FNs generalsekretær; 
hvor imidlertid en konflikt- 
parts styrker befinder sig på 
modstanderens territorium, 
kan begge parter, under forud- 
sætning af gensidighed, und- 
lade at stille sådanne oplys- 
ninger til rådighed for gene- 
ralsekretæren og den anden 
part i det omfang, sikkerheds- 
interesser kræver en sådan til- 
bageholdelse, indtil begge 
parter har forladt modpartens 
territorium. I det sidstnævnte 
tilfælde skal de tilbageholdte 
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qu'aucune d'entre elles ne se 
trouve plus dans le territoire 
de l'autre. Dans ce dernier cas, 
les renseignements gardés se- 
crets doivent être communi- 
qués dès que ces intérêts de sé- 
curité le permettent. Dans la 
mesure du possible, les parties 
au conflit s'efforcent, par ac- 
cord mutuel, de communiquer 
ces renseignements dans les 
meilleurs délais, d'une ma- 
nière compatible avec les in- 
térêts de sécurité de chacune 
d'elles. 

3. Le présent article s'appli- 
que sans préjudice des dispo- 
sitions des articles 10 et 12 du 
présent Protocole. 

Article 10 

Enlèvement des champs de 
mines, zones minées, mines, 
pièges et autres dispositifs et 
coopération internationale à 

cette fin 

1. Sans retard après la ces- 
sation des hostilités actives, 
tous les champs de mines, 
zones minées, mines, pièges et 
autres dispositifs doivent être 
enlevés, retirés, détruits ou en- 
tretenus conformément à l'ar- 
ticle 3 et au paragraphe 2 de 
l'article 5 du présent Proto- 
cole. 

2. Les Hautes Parties 
contractantes et les parties à 
un conflit assument cette res- 
ponsabilité en ce qui concerne 
les champs de mines, zones 
minées, mines, pièges et autres 
dispositifs situés dans des 
zones qu'elles contrôlent. 

3. Lorsqu'une partie ne 
contrôle plus des zones dans 
lesquelles elle a mis en place 
des champs de mines, zones 
minées, mines, pièges et autres 
dispositifs, elle fournit à la 

disclosed as soon as those se- 
curity interests permit. Wher- 
ever possible, the parties. to 
the conflict shall seek, by mu- 
tual agreement, to provide for 
the release of such informa- 
tion at the earliest possible 
time in a manner consistent 
with the security interests of 
each party. 

3. This Article is without 
prejudice to the provisions of 
Articles 10 and 12 of this 
Protocol. 

Article 10 

Removal of minefields, mined 
areas, mines, booby-traps and 
other devices and international 

cooperation 

1. Without delay after the 
cessation of active hostilities, 
all minefields, mined areas, 
mines, booby-traps and other 
devices shall be cleared, 
removed, destroyed or main- 
tained in accordance with Ar- 
ticle 3 and paragraph 2 of Ar- 
ticle 5 of this Protocol. 

2. High Contracting Parties 
and parties to a conflict bear 
such responsibility with re- 
spect to minefields, mined 
areas, mines, booby-traps and 
other devices in areas under 
their control. 

3. With respect to mine- 
fields, mined areas, mines, 
booby-traps and other devices 
laid by a party in areas over 
which it no longer exercises 
control, such party shall pro- 

oplysninger frigives, så snart 
de pågældende sikkerhedsin- 
teresser tillader det. Overalt 
hvor det er muligt, skal kon- 
fliktens parter ved gensidig af- 
tale søge at frigive sådanne 
oplysninger så snart som mu- 
ligt på en måde, som er i over- 
ensstemmelse med hver parts 
sikkerhedsinteresser. 

3. Denne artikel er uden 
præjudice for bestemmelserne 
i denne protokols artikel 10 og 
12. 

Artikel 10 

Fjernelse af minefelter, minere- 
de områder, miner, lureminer 
og andre mekanismer samt in- 

ternationalt samarbejde 

1. Umiddelbart efter aktive 
fjendtligheders ophør skal alle 
minefelter, minerede områ- 
der, miner, lureminer og andre 
mekanismer ryddes, fjernes, 
destrueres eller opretholdes i 
overensstemmelse med denne 
protokols artikel 3 og artikel 5, 
stk. 2. 

2. Ansvaret herfor påhviler 
de høje kontraherende parter 
og parterne i en konflikt med 
hensyn til minefelter, minere- 
de områder, miner, lureminer 
og andre mekanismer i områ- 
der under deres kontrol. 

3. Hvad angår minefelter, 
minerede områder, miner, lu- 
reminer og andre mekanismer 
udlagt af en part i områder, 
som denne ikke længere ud- 
øver kontrol over, yder en så- 
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partie qui en a le contrôle, en 
vertu du paragraphe 2 du pré- 
sent article, dans la mesure où 
cette dernière le permet, l'as- 
sistance technique et maté- 
rielle dont celle-ci a besoin 
pour s'acquitter de cette re- 
sponsabilité. 

4. Chaque fois qu'il est né- 
cessaire, les parties s'efforcent 
de conclure un accord, tant 
entre elles que, s'il y a lieu, 
avec d'autres Etats et avec des 
organisations internationales, 
sur l'octroi d'une assistance 
technique et matérielle, y 
compris, si les circonstances 
s'y prêtent, sur l'organisation 
d'opérations conjointes né- 
cessaires pour s'acquitter de 
ces responsabilités. 

Article 11 

Coopération et assistance tech- 
niques 

I., Chaque Haute Partie 
contractante s'engage à facili- 
ter unechange aussi large que 
possible d'équipements, de 
matières et de renseignements 
scientifiques et techniques 
concernant l'application du 
présent Protocole et les 
moyens de déminage et a le 
droit de participer à un tel 
échange. En particulier, les 
Hautes Parties contractantes 
n'imposent pas de restrictions 
indues à la fourniture, à des 
fins humanitaires, d'équipe- 
ments de déminage et des ren- 
seignements techniques cor- 
respondants. 

2. Chaque Haute Partie 
contractante s'engage à four- 
nir à la base de données sur le 
déminage établie dans le ca- 
dre des organismes des Na- 
tions Unies des renseigne- 
ments sur le déminage concer- 

vide to the party in control of 
the area pursuant to para- 
graph 2 of this Article, to the 
extent permitted by such 
party, technical and material 
assistance necessary to fulfil 
such responsibility. 

4. At all times necessary, the 
parties shall endeavour to 
reach agreement, both among 
themselves and, where appro- 
priate, with other States and 
with international organiza- 
tions, on the provision of tech- 
nical and material assistance, 
including, in appropriate cir- 
cumstances, the undertaking 
of joint operations necessary 
to fulfil such responsibilities. 

Article 11 

Technological cooperation and 
assistance 

1. Each High Contracting 
Party undertakes to facilitate 
and shall have the right to par- 
ticipate in the fullest possible 
exchange of equipment, ma- 
terial and scientific and tech- 
nological information con- 
cerning the implementation of 
this Protocol and means of 
mine clearance. In particular, 
High Contracting Parties shall 
not impose undue restrictions 
on the provision of mine clear- 
ance equipment and related 
technological information for 
humanitarian purposes. 

2. Each High Contracting 
Party undertakes to provide 
information to the database 
on mine clearance established 
within the United Nations 
System, especially informa- 
tion concerning various 

dan part den part, som ifølge 
denne artikels stk. 2 har kon- 
trollen over området, i det om- 
fang dette tillades af sidst- 
nævnte, den tekniske og mate- 
rielle bistand, som er nødven- 
dig for at opfylde dette ansvar. 

4. Når som helst det er nød- 
vendigt, bestræber parterne 
sig på at opnå enighed, både 
med hinanden og, hvor det er 
hensigtsmæssigt, med andre 
stater og med internationale 
organisationer, om tilveje- 
bringelse af teknisk og materi- 
el bistand, herunder efter om- 
stændighederne indbefattet 
organisering af fælles opera- 
tioner, som er nødvendige for 
at leve op til dette ansvar. 

Artikel 11 

Teknologisk samarbejde og 
bistand 

1. Hver høj kontraherende 
part forpligter sig til at lette, 
og har ret til at deltage i, den 
størst mulige udveksling af 
udstyr, materiale samt viden- 
skabelige og teknologiske op- 
lysninger i forbindelse med 
gennemførelsen af denne pro- 
tokol samt i relation til mine- 
rydning. Særlig må de høje 
kontraherende parter ikke, 
når der er tale om humanitære 
formål, pålægge leveringen af 
minerydningsudstyr og hertil 
knyttet teknologiske oplys- 
ninger urimelige begrænsnin- 
ger. 

2. Hver høj kontraherende 
part forpligter sig til at levere 
oplysninger til den database 
om minerydning, som er op- 
rettet inden for FN-systemet, 
især oplysninger om mineryd- 
ningsmidler og -teknologier 
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nant notamment différents 
moyens et techniques, ainsi 
que des listes d'experts, d'or- 
ganismes spécialisés ou de 
centres nationaux qui puis- 
sent être contactés. 

3. Chaque Haute Partie 
contractante qui est en mesure 
de le faire fournit une assis- 
tance au déminage par le biais 
des organismes des Nations 
Unies ou d'autres organismes 
internationaux ou encore par 
la voie d'accords bilatéraux, 
ou verse des contributions au 
Fonds d'affectation spéciale 
pour l'assistance au démi- 
nage. 

4. Les demandes d'assis- 
tance des Hautes Parties 
contractantes, appuyées par 
des renseignements perti- 
nents, peuvent être adressées à 
l'Organisation des Nations 
Unies, à d'autres organismes 
appropriés ou à d'autres 
Etats. Elles peuvent être pré- 
sentées au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations 
Unies, qui les transmet à 
toutes les Hautes Parties 
contractantes et aux organisa- 
tions internationales compé- 
tentes. 

5. Dans le cas des demandes 
qui sont adressées à l'Organi- 
sation des Nations Unies, le 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation peut, dans les limites 
des ressources dont il dispose, 
faire le nécessaire pour eva- 
luer la situation et, en coopé- 
ration avec la Haute Partie 
contractante requérante, dé- 
terminer quelle assistance au 
déminage ou à l'application 
du Protocole il convient d'ap- 
porter à cette partie. Le Secré- 
taire général peut aussi faire 
rapport aux Hautes Parties 
contractantes sur toute éva- 
luation ainsi effectuée de 

means and technologies of 
mine clearance, and lists of ex- 
perts, expert agencies or na- 
tional points of contact on 
mine clearance. 

3. Each High Contracting 
Party in a position to do so 
shall provide assistance for 
mine clearance through the 
United Nations System, other 
international bodies or on a 
bilateral basis, or contribute 
to the United Nations Volun- 
tary Trust Fund for Assistance 
in Mine Clearance. 

4. Requests by High Con- 
tracting Parties for assistance, 
substantiated by relevant in- 
formation, may be submitted 
to the United Nations, to 
other appropriate bodies or to 
other States. These requests 
may be submitted to the Sec- 
retary-General of the United 
Nations, who shall transmit 
them to all High Contracting 
Parties and to relevant inter- 
national organizations. 

5. In the case of requests to 
the United Nations, the Sec- 
retary-General of the United 
Nations, within the resources 
available to the Secretary- 
General of the United Na- 
tions, may take appropriate 
steps to assess the situation 
and, in cooperation with the 
requesting High Contracting 
Party, determine the appropri- 
ate provision of assistance in 
mine clearance or implemen- 
tation of the Protocol. The 
Secretary-General may also 
report to High Contracting 
Parties on any such assess- 
ment as well as on the type 

samt lister over eksperter, eks- 
pertorganisationer eller natio- 
nale kontaktcentre i relation 
til minerydning. 

3. Hver høj kontraherende 
part, som er i stand til det, 
yder bistand til minerydning 
gennem FN-systemet, andre 
internationale organer eller på 
bilateralt plan eller bidrager 
til FNs frivillige fond til mine- 
rydningsbistand. 

4. Anmodninger fra høje 
kontraherende parter om bi- 
stand, støttet af relevante op- 
lysninger, kan fremsendes til 
FN, andre relevante organer 
eller til andre stater. Disse an- 
modninger kan overgives til 
FNs generalsekretær, der vi- 
deresender dem til alle høje 
kontraherende parter og til re- 
levante internationale organi- 
sationer. 

5.1 tilfælde af anmodninger 
til FN kan FNs generalsekre- 
tær, inden for de ressourcer, 
som han har til rådighed, tage 
passende skridt til at vurdere 
situationen og i samarbejde 
med den høje kontraherende 
part, der har fremsat anmod- 
ningen, træffe afgørelse om 
den passende ydelse af bi- 
stand til minerydning eller 
gennemførelse af protokollen. 
Generalsekretæren kan også 
rapportere til de høje kontra- 
herende parter om en sådan 
vurdering samt om den nød- 
vendige type og omfang af bi- 
stand. 
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même que sur le type et l'am- 
pleur de l'assistance requise. 

6. Les Hautes Parties 
contractantes s'engagent, sans 
préjudice de leurs disposi- 
tions constitutionnelles et 
autres dispositions juridiques, 
à coopérer et à transférer des 
techniques en vue de faciliter 
l'application des interdictions 
et des restrictions pertinentes 
qui sont énoncées dans le pré- 
sent Protocole. 

7. Chaque Haute Partie 
contractante a le droit, s'il y a 
lieu, de chercher à obtenir et 
de recevoir d'une autre Haute 
Partie contractante une assis- 
tance technique, autant que de 
besoin et autant que faire se 
peut, touchant des technolo- 
gies spécifiques et pertinentes, 
autres que celles qui sont liées 
à l'armement, en vue de ré- 
duire la période durant la- 
quelle elle différerait le res- 
pect de certaines dispositions, 
ainsi qu'il est prévu dans l'An- 
nexe technique. 

Article 12 

Protection contre les effets des 
champs de mines, zones mi- 
nées, mines, pièges et autres 

dispositifs 

1. Application 
a) A l'exception des forces et 

missions visées au para- 
graphe 2, alinéa a) i), ci- 
aprés, le présent article 
s'applique uniquement 
aux missions s'acquittant 
de tâches dans une zone 
située sur le territoire 
d'une Haute Partie 
contractante avec le 
consentement de celle-ci. 

and scope of assistance re- 
quired. 

6. Without prejudice to 
their constitutional and other 
legal provisions, the High 
Contracting Parties undertake 
to cooperate and transfer 
technology to facilitate the im- 
plementation of the relevant 
prohibitions and restrictions 
set out in this Protocol. 

7. Each High Contracting 
Party has the right to seek and 
receive technical assistance, 
where appropriate, from an- 
other High Contracting Party 
on specific relevant tech- 
nology, other than weapons 
technology, as necessary and 
feasible, with a view to reduc- 
ing any period of deferral for 
which provision is made in the 
Technical Annex. 

Article 12 

Protection from the effects of 
minefields, mined areas, mines, 
booby-traps and other devices 

1. Application 
(a) With the exception of the 

forces and missions 
referred to in sub-para- 
graph 2(a)(i) of this Ar- 
ticle, this Article applies 
only to missions which are 
performing functions in 
an area with the consent of 
the High Contracting 
Party on whose territory 
the functions are per- 
formed. 

6. Uden præjudice for deres 
forfatningsmæssige og andre 
juridiske bestemmelser for- 
pligter de høje kontraherende 
parter sig til at samarbejde og 
overføre teknologi, der kan 
lette gennemførslen af de rele- 
vante forbud og begrænsning- 
er, som er anført i denne pro- 
tokol. 

7. Hver høj kontraherende 
part har, hvor det er passende, 
ret til at søge og modtage tek- 
nisk bistand fra en anden høj 
kontraherende part, hvor det 
er nødvendigt og muligt, ved- 
rørende relevant specifik tek- 
nologi, med undtagelse af vå- 
benteknologi, med henblik på 
at reducere de overgangspe- 
rioder, der er åbnet mulighed 
for i det tekniske bilag. 

Artikel 12 

Beskyttelse mod virkningerne 
af  minefelter, minerede områ- 
der, miner, lureminer og andre 

mekanismer 

1. Anvendelse 
(a) Med undtagelse af de styr- 

ker og missioner, der hen- 
vises til i stk. 2, litra (a)(i), 
finder denne artikel kun 
anvendelse på missioner, 
som udfører opgaver i et 
område med billigelse af 
dén høje kontraherende 
part på hvis territorium 
opgaverne udføres. 
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b) L'application des disposi- 
tions du présent article à 
des parties à un conflit qui 
ne sont pas de Hautes Par- 
ties contractantes ne mo- 
difie ni explicitement ni 
implicitement leur statut 
juridique ni celui d'un ter- 
ritoire contesté. 

c) Les dispositions du pré- 
sent article s'appliquent 
sans préjudice de celles du 
droit international huma- 
nitaire en vigueur ou 
d'autres instruments inter- 
nationaux applicables ou 
de décisions du Conseil de 
sécurité de l'Organisation 
des Nations Unies, qui vi- 
sent à assurer une plus 
haute protection au per- 
sonnel s'acquittant de ses 
tâches conformément au 
présent article. 

2. Forces et missions de main- 
tien de la paix et certaines 
autres forces et missions 
a) Le présent paragraphe 

s'applique à: 
i) toute force ou mis- 

sion des Nations 
Unies qui s'acquitte 
dans une zone quel- 
conque de tâches de 
maintien de la paix 
ou d'observation ou 
de tâches analogues, 
conformément à la 
Charte des Nations 
Unies; 

ii) toute mission établie 
conformément au 
Chapitre VIII de la 
Charte des Nations 
Unies et s'acquittant 
de tâches dans une 
zone de conflit. 

(b) The application of the 
provisions of this Article 
to parties to a conflict 
which are not High Con- 
tracting Parties shall not 
change their legal status or 
the legal status of a dis- 
puted territory, either ex- 
plicitly or implicitly. 

(c) The provisions of this Ar- 
ticle are without prejudice 
to existing international 
humanitarian law, or 
other international instru- 
ments as applicable, or de- 
cisions by the Security 
Council of the United Na- 
tions, which provide for a 
higher level of protection 
to personnel functioning 
in accordance with this 
Article. 

2. Peace-keeping and certain 
other forces and missions 

(a) This paragraph applies to: 

(i) any United Nations 
force or mission per- 
forming peace-keep- 
ing, observation or 
similar functions in 
any area in accord- 
ance with the Charter 
of the United Na- 
tions; 

(ii) any mission estab- 
lished pursuant to 
Chapter VIII of the 
Charter of the United 
Nations and per- 
forming its functions 
in the area of a con- 
flict. 

(b) Anvendelsen af bestem- 
melserne i denne artikel 
på parter i en konflikt, 
som ikke er høje kontrahe- 
rende parter, vil ikke æn- 
dre deres juridiske status 
eller et omstridt territo- 
riums juridiske status, 
hverken udtrykkeligt eller 
underforstået. 

(c) Bestemmelserne i denne 
artikel er uden præjudice 
for eksisterende humani- 
tær folkeret eller andre in- 
ternationale regelsæt, som 
måtte finde anvendelse, 
eller afgørelser af FNs 
Sikkerhedsråd, som måtte 
yde et højere beskyttelses- 
niveau for personel, som 
virker i overensstemmelse 
med denne artikel. 

2. Fredsbevarende og visse an- 
dre styrker og missioner 

(a) Dette stykke finder anven- 
delse på: 
(i) enhver FN-styrke el- 

ler -mission, som ud- 
fører fredsbevarende 
tjeneste, observa- 
tionstjeneste eller lig- 
nende opgaver i et- 
hvert område i over- 
ensstemmelse med 
De forenede Natio- 
ners pagt; 

(ii) enhver mission opret- 
tet i medfør af kapitel 
VIII i De forenede 
Nationers pagt, og 
som udfører sine op- 
gaver i et konfliktom- 
råde. 
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b) Chaque Haute Partie 
contractante ou chaque 
partie à un conflit, si elle 
en est priée par le chef 
d'une force ou d'une mis- 
sion à laquelle s'applique 
le présent paragraphe : 
i) prend, dans la me- 

sure où elle le peut, 
les mesures requises 
pour protéger, dans 
toute zone placée 
sous son contrôle, la 
force ou la mission 
contre les effets des 
mines, pièges et 
autres dispositifs; 

ii) si cela est nécessaire 
pour protéger effica- 
cement ce personnel, 
enlève ou rend inof- 
fensifs, dans la me- 
sure où elle le peut, 
toutes les mines et 
tous les pièges ou 
autres dispositifs 
dans la zone en ques- 
tion; 

iii) informe le chef de la 
force ou de la mission 
de l'emplacement de 
tous les champs de 
mines, zones minées, 
mines, pièges et 
autres dispositifs 
connus dans la zone 
où la force ou la mis- 
sion s'acquitte de ses 
tâches et, dans la me- 
sure du possible, met 
à la disposition de ce 
dernier tous les ren- 
seignements en sa 
possession concer- 
nant ces champs de 
mines, zones minées, 
mines, pièges et 
autres dispositifs. 

(b) Each High Contracting 
Party or party to a conflict, 
if so requested by the head 
of a force or mission to 
which this paragraph ap- 
plies, shall: 

(i) so far as it is able, 
take such measures 
as are necessary to 
protect the force or 
mission from the ef- 
fects of mines, booby- 
traps and other de- 
vices in any area 
under its control; 

(ii) if necessary in order 
effectively to protect 
such personnel, re- 
move or render harm- 
less, so far as it is 
able, all mines, 
booby-traps and ot- 
her devices in that 
area; and 

(iii) inform the head of 
the force or mission 
of the location of all 
known minefields, 
mined areas, mines, 
booby-traps and 
other devices in the 
area in which the 
force or mission is 
performing its func- 
tions and, so far as is 
feasible, make avail- 
able to the head of 
the force or mission 
all information in its 
possession concern- 
ing such minefields, 
mined areas, mines, 
booby-traps and 
other devices. 

(b) Hver høj kontraherende 
part eller part i en konflikt 
skal, hvis chefen for en 
styrke eller mission, som 
dette stykke finder anven- 
delse på, anmoder herom: 

(i) i det omfang den kan, 
tage nødvendige for- 
holdsregler til at be- 
skytte styrken eller 
missionen mod virk- 
ningerne af miner, lu- 
reminer og andre me- 
kanismer i ethvert 
område under dennes 
kontrol; 

(ii) hvis det er nødven- 
digt for effektivt at 
beskytte sådant per- 
sonel, og i det omfang 
parten kan, fjerne el- 
ler uskadeliggøre alle 
miner, lureminer og 
andre mekanismer i 
det pågældende om- 
råde; samt 

(iii) oplyse chefen for 
styrken eller missio- 
nen om placeringen 
af alle kendte mine- 
felter, minerede om- 
råder, miner, luremi- 
ner og andre meka- 
nismer i det område, 
hvor styrken eller 
missionen er i færd 
med at udføre sine 
opgaver og, så vidt 
det er muligt, stille al- 
le oplysninger i dens 
besiddelse om sådan- 
ne minefelter, mine- 
rede områder, miner, 
lureminer og andre 
mekanismer til rådig- 
hed for chefen for 
styrken eller mission- 
en. 
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3. Missions d'établissement des 
faits ou à caractère humani- 
taire d'organismes des Nations 
Unies 
a) Le présent paragraphe 

s'applique à toute mission 
d'établissement des faits 
ou à caractère humani- 
taire d'un organisme des 
Nations Unies. 

b) Chaque Haute Partie 
contractante ou chaque 
partie à un conflit, si elle 
en est priée par le chef 
d'une mission à laquelle 
s'applique le présent para- 
graphe: 
i) assure au personnel 

de la mission la pro- 
tection décrite au pa- 
ragraphe 2, alinéa b) 
i), du présent article; 

ii) dès lors que la mis- 
sion a besoin, pour 
s'acquitter de ses 
tâches, d'avoir accès 
à un lieu quelconque 
placé sous le contrôle 
de la partie ou de pas- 
ser par un tel lieu, et 
afin d'assurer au per- 
sonnel de la mission 
un accès sûr à ce lieu 
ou un passage sûr par 
ce lieu : 
aa) à moins que les 

hostilités en 
cours l'empê- 
chent, signale au 
chef de la mis- 
sion une voie 
sûre vers ce lieu, 
pour autant que 
la partie dispose 
des renseigne- 
ments requis ; ou 

3. Humanitarian and fact-find- 
ing missions of the United Na- 
tions System 

(a) This paragraph applies to 
any humanitarian or fact- 
finding mission of the 
United Nations System. 

(b) Each High Contracting 
Party or party to a conflict, 
if so requested by the head 
of a mission to which this 
paragraph applies, shall: 

(i) provide the person- 
nel of the mission 
with the protections 
set out in subpara- 
graph 2(b)(i) of this 
Article; and 

(ii) if access to or 
through any place 
under its control is 
necessary for the 
performance of the 
mission's functions 
and in order to pro- 
vide the personnel of 
the mission with safe 
passage to or through 
that place: 

(aa) unless on-going 
hostilities pre- 
vent, inform the 
head of the 
mission of a safe 
route to that 
place if such in- 
formation is 
available; or 

3. FN-systemets humanitære 
missioner og missioner til ind- 
hentelse af oplysninger 

(a) Dette stykke finder anven- 
delse på enhver af FN-sy- 
stemets humanitære mis- 
sioner eller missioner til 
indhentelse af oplysnin- 
ger. 

(b) Såfremt chefen for en mis- 
sion, som dette stykke fin- 
der anvendelse på, anmo- 
der derom, skal hver høj 
kontraherende part eller 
part i en konflikt: 

(i) yde beskyttelse til 
missionens personel 
som anført i denne 
artikels stk. 2, litra 
(b)(i);og 

(ii) hvis adgang til eller 
gennem noget områ- 
de under partens 
kontrol er nødvendig 
for udførelsen af mis- 
sionens opgaver og 
for at yde missionens 
personel sikker pas- 
sage til eller gennem 
det pågældende sted: 

(aa) medmindre det 
forhindres af 
igangværende 
fjendtligheder, 
oplyse chefen 
for missionen 
om en sikker ru- 
te til det pågæl- 
dende sted, hvis 
sådanne oplys- 
ninger er tilgæn- 
gelige; eller 

439 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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bb) si les renseigne- 
ments permet- 
tant de détermi- 
ner une voie 
sûre ne sont pas 
fournis confor- 
mément à l'ali- 
néa aa), dégage 
une voie à tra- 
vers les champs 
de mines, pour 
autant que cela 
soit nécessaire 
et qu'il soit pos- 
sible de le faire. 

4. Missions du Comité interna- 
tional de la Croix-Rouge 
a) Le présent paragraphe 

s'applique à toute mission 
du Comité international 
de la Croix-Rouge qui 
s'acquitte de tâches avec 
le consentement de l'Etat 
ou des Etats hôtes, tel que 
le prévoient les Conven- 
tions de Genève du 12 
août 1949 et, le cas 
échéant, les Protocoles 
additionnels à ces 
Conventions. 

b) Chaque Haute Partie 
contractante ou chaque 
partie à un conflit, si elle 
en est priée par le chef 
d'une mission à laquelle 
s'applique le présent para- 
graphe : 
i) assure au personnel 

de la mission la pro- 
tection décrite au pa- 
ragraphe 2, alinéa b) 
i), du présent article; 

ii) prend les mesures én- 
oncées au para- 
graphe 3, alinéa b) ii), 
du présent article. 

(bb) if information 
identifying a 
safe route is not 
provided in ac- 
cordance with 
sub-paragraph 
(aa), so far as is 
necessary and 
feasible, clear a 
lane through 
minefields. 

4. Missions of the International 
Committee of the Red Cross 
(a) This paragraph applies to 

any mission of the Inter- 
national Committee of the 
Red Cross performing 
functions with the consent 
of the host State or States 
as provided for by the 
Geneva Conventions of 12 
August 1949 and, where 
applicable, their Addi- 
tional Protocols. 

(b) Each High Contracting 
Party or party to a conflict, 
if so requested by the head 
of a mission to which this 
paragraph applies, shall: 

(i) provide the person- 
nel of the mission 
with the protections 
set out in subpara- 
graph 2(b)(i) of this 
Article; and 

(ii) take the measures set 
out in sub-paragraph 
3(b)(ii) of this Article 

(bb) hvis oplysninger 
som identifice- 
rer en sikker ru- 
te ikke tilveje- 
bringes i over- 
ensstemmelse 
med litra (aa), så 
vidt det er nød- 
vendigt og mu- 
ligt, rydde et 
spor gennem 
minefelterne. 

4. Den internationale Røde 
Kors-komités missioner 
(a) Dette stykke finder anven- 

delse på enhver af Den in- 
ternationale Røde Kors- 
komités missioner, der ud- 
øver opgaver med værts- 
statens eller -staters billig- 
else, således som det er be- 
stemt i Genéve-konventio- 
nerne af 12. august 1949 
og, hvor det er relevant, 
disses tillægsprotokoller. 

(b) Såfremt chefen for en mis- 
sion, som dette stykke fin- 
der anvendelse på, anmo- 
der derom, skal hver høj 
kontraherende part eller 
part i en konflikt: 

(i) yde beskyttelse til 
missionens personel, 
således som det er an- 
ført i denne artikels 
stk. 2, litra (b)(i); 
samt 

(ii) træffe de forholdsreg- 
ler, der er anført i 
denne artikels stk. 3, 
litra (b)(ii). 
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5. Autres missions à caractère 
humanitaire et missions d'en- 
quête 
a) Le présent paragraphe 

s'applique aux missions 
suivantes, dans la mesure 
où elles ne sont pas visées 
par les paragraphes 2, 3 et 
4 du présent article, lors- 
qu'elles s'acquittent de 
tâches dans une zone de 
conflit ou qu'il s'agit de 
porter assistance aux vic- 
times d'un conflit : 
i) toute mission à carac- 

tère humanitaire 
d'une société natio- 
nale de la Croix- 
Rouge ou du Crois- 
sant-Rouge ou de la 
Fédération interna- 
tionale de ces so- 
ciétés; 

ii) toute mission d'une 
organisation impar- 
tiale à caractère hu- 
manitaire, y compris 
toute mission de dé- 
minage impartiale à 
caractère humani- 
taire; 

iii) toute mission d'en- 
quête constituée en 
application des dis- 
positions des 
Conventions de Ge- 
nève du 12 août 1949 
ou, le cas échéant, en 
application des Pro- 
tocoles additionnels 
à ces Conventions. 

b) Chaque Haute Partie 
contractante ou chaque 
partie à un conflit, si elle 
en est priée par le chef 
d'une mission à laquelle 
s'applique le présent para- 
graphe et autant que faire 
se peut : 

5. Other humanitarian mis- 
sions and missions of enquiry 

(a) Insofar as paragraphs 2, 3 
and 4 of this Article do not 
apply to them, this para- 
graph applies to the fol- 
lowing missions when 
they are performing func- 
tions in the area of a con- 
flict or to assist the victims 
of a conflict: 

(i) any humanitarian 
mission of a national 
Red Cross or Red 
Crescent society or of 
their International 
Federation; 

(ii) any mission of an im- 
partial humanitarian 
organization, includ- 
ing any impartial hu- 
manitarian demining 
mission; and 

(iii) any mission of en- 
quiry established 
pursuant to the provi- 
sions of the Geneva 
Conventions of 12 
August 1949 and, 
where applicable, 
their Protocols Addi- 
tional Protocols. 

(b) Each High Contracting 
Party or party to a conflict, 
if so requested by the head 
of a mission to which this 
paragraph applies, shall, 
so far as is feasible: 

5. Andre humanitære missioner 
og undersøgelsesmissioner 

(a) I det omfang denne arti- 
kels stk. 2, 3 og 4 ikke fin- 
der anvendelse, anvendes 
dette stykke på følgende 
missioner, når de udfører 
opgaver i et konfliktområ- 
de eller yder bistand til 
ofre for en konflikt: 

(i) enhver humanitær 
mission udført af et 
nationalt Røde Kors- 
eller Røde Halvmå- 
ne-selskab eller af de- 
res internationale 
sammenslutning; 

(ii) enhver mission ud- 
ført af en upartisk hu- 
manitær organisa- 
tion, herunder enhver 
upartisk humanitær 
minerydningsmis- 
sion;samt 

(iii) enhver undersøgel- 
sesmission oprettet i 
medfør af bestem- 
melserne i Genéve- 
konventionerne af 12. 
august 1949 og, hvor 
det er relevant, disses 
tillægsprotokoller. 

(b) Såfremt chefen for en mis- 
sion, som dette stykke fin- 
der anvendelse på, anmo- 
der derom, skal hver høj 
kontraherende part eller 
part i en konflikt, så vidt 
det er muligt: 
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i) assure au personnel 
de la mission la pro- 
tection décrite au pa- 
ragraphe 2, alinéa b) 
i), du présent article; 

ii) prend les mesures én- 
oncées au para- 
graphe 3, alinéa b) ii), 
du présent article. 

6. Confidentialité 
Tous les renseignements 

fournis à titre confidentiel en 
application des dispositions 
du présent article doivent être 
traités d'une manière stricte- 
ment confidentielle par celui 
qui les reçoit et ne doivent pas 
être divulgués à quiconque ne 
participe pas ou n'est pas as- 
socié à la force 'ou la mission 
considerée sans l'autorisation 
expresse de celui qui les a 
fournis. 

7. Respect des lois et règle- 
ments 

Sans préjudice des privi- 
lèges et immunités dont ils 
peuvent jouir ou des exi- 
gences de leurs fonctions, les 
membres des forces et mis- 
sions visées dans le présent ar- 
ticle : 
a) respectent les lois et règle- 

ments de l'Etat hôte ; 

b) s'abstiennent de toute ac- 
tion ou activité incompati- 
ble avec le caractère im- 
partial et international de 
leurs fonctions. 

Article 13 

Consultations des Hautes Par- 
ties contractantes 

1. Les Hautes Parties 
contractantes s'engagent à se 
consulter et à coopérer entre 

(i) provide the person- 
nel of the mission 
with the protections 
set out in subpara- 
graph 2(b)(i) of this 
Article; and 

(ii) take the measures set 
out in sub-paragraph 
3(b)(ii) of this Article. 

6. Confidentiality 
All information provided in 

confidence pursuant to this 
Article shall be treated by the 
recipient in strict confidence 
and shall not be released out- 
side the force or mission con- 
cerned without the express 
authorization of the provider 
of the information. 

7. Respect for laws and regula- 
tions 

Without prejudice to such 
privileges and immunities as 
they may enjoy or to the re- 
quirements of their duties, 
personnel participating in the 
forces and missions referred 
to in this Article shall: 
(a) respect the laws and regu- 

lations of the host State; 
and 

(b) refrain from any action or 
activity incompatible with 
the impartial and interna- 
tional nature of their 
duties. 

Article 13 

Consultations of High Con- 
tracting Parties 

1. The High Contracting 
Parties undertake to consult 
and cooperate with each other 

(i) yde beskyttelse til 
missionens personel, 
således som det er an- 
ført i denne artikels 
stk. 2, litra (b)(i); 
samt 

(ii) tage de forholdsreg- 
ler, der er anført i 
denne artikels stk. 3, 
litra (b)(ii). 

6. Fortrolighed 
Alle oplysninger, som er 

givet i fortrolighed i medfør af 
denne artikel, skal behandles i 
streng fortrolighed af modta- 
geren og må ikke frigives til 
nogen uden for den pågælden- 
de styrke eller mission uden 
udtrykkelig bemyndigelse fra 
den, som har givet oplysning- 
erne. 

7. Respekt for love og bestem- 
melser 

Uden præjudice for privile- 
gier og immuniteter, som de 
nyder, eller for tjenstlige krav, 
skal personel, som deltager i 
de styrker og missioner, som 
nævnes i denne artikel: 

(a) respektere værtsstatens lo- 
ve og bestemmelser; samt 

(b) afholde sig fra enhver 
handling eller aktivitet, 
som er uforenelig med de- 
res tjenestes upartiske og 
internationale karakter. 

Artikel 13 

Konsultationer mellem de høje 
kontraherende parter 

1. De høje kontraherende 
parter forpligter sig til at kon- 
sultere og samarbejde med 
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elles pour ce qui est de toutes 
questions concernant le fonc- 
tionnement du présent Proto- 
cole. A cette fin, une confé- 
rence des Hautes Parties 
contractantes se tient chaque 
année. 

2. La participation aux 
conférences annuelles est ré- 
gie par le règlement intérieur 
adopté pour celles-ci. 

3. Entre autres, la confé- 
rence : 
a) examine le fonctionne- 

ment et l'état du présent 
Protocole; 

b) examine les questions que 
soulèvent les rapports pré- 
sentés par les Hautes Par- 
ties contractantes confor- 
mément au paragraphe 4 
du présent article; 

c) prépare les conférences 
d'examen; 

d) examine l'évolution des 
technologies afin de pro- 
téger la population civile 
des effets des mines qui 
frappent sans discrimina- 
tion. 

4. Les Hautes Parties 
contractantes présentent au 
Dépositaire, qui en assure la 
distribution à toutes les Par- 
ties avant la conférence, des 
rapports annuels sur l'une 
quelconque des questions sui- 
vantes : 
a) la diffusion d'informa- 

tions sur le présent Proto- 
cole à leurs forces armées 
et à la population civile ; 

b) le déminage et les pro- 
grammes de réadaptation; 

c) les mesures prises pour sa- 
tisfaire aux exigences 
techniques du Protocole 
et toutes autres informa- 
tions utiles y relatives ; 

d) les textes législatifs ayant 
un rapport avec le Proto- 
cole; 

on all issues related to the 
operation of this Protocol. For 
this purpose, a conference of 
High Contracting Parties shall 
be held annually. 

2. Participation in the an- 
nual conferences shall be 
determined by their agreed 
Rules of Procedure. 

3. The work of the con- 
ference shall include: 
(a) review of the operation 

and status of this Proto- 
col; 

(b) consideration of matters 
arising from reports by 
High Contracting Parties 
according to paragraph 4 
of this Article; 

(c) preparation for review 
conferences; and 

(d) consideration of the de- 
velopment of technologies 
to protect civilians against 
indiscriminate effects of 
mines. 

4. The High Contracting 
Parties shall provide annual 
reports to the Depositary, who 
shall circulate them to all 
High Contracting Parties in 
advance of the Conference, on 
any of the following matters: 

(a) dissemination of informa- 
tion on this Protocol to 
their armed forces and to 
the civilian population; 

(b) mine clearance and reha- 
bilitation programmes; 

(c) steps taken to meet techni- 
cal requirements of this 
Protocol and any other 
relevant information per- 
taining thereto; 

(d) legislation related to this 
Protocol; 

hinanden om alle spørgsmål 
angående denne protokols 
virkemåde. I dette øjemed af- 
holder de høje kontraherende 
parter en årlig konference. 

2. Deltagelse i de årlige 
konferencer vil fremgå af den 
forretningsorden, der vedta- 
ges. 

3. Konferencens arbejde 
omfatter: 
(a) gennemgang af denne 

protokols virkemåde og 
status; 

(b) overvejelse af sager frem- 
kommet i rapporter afgi- 
vet af de høje kontrahe- 
rende parter i overens- 
stemmelse med denne ar- 
tikels stk. 4; 

(c) forberedelse af gennem- 
gangskonferencer; samt 

(d) overvejelse af udviklingen 
af teknologier, der kan be- 
skytte civilpersoner mod 
de vilkårlige virkninger af 
miner. 

4. De høje kontraherende 
parter afgiver til depositaren, 
som rundsender dem til alle 
høje kontraherende parter for- 
ud for konferencen, årlige rap- 
porter om et hvilket som helst 
af følgende anliggender: 

(a) udbredelse af oplysning 
om denne protokol til de- 
res væbnede styrker og ci- 
vilbefolkningen; 

(b) minerydnings- og rehabi-, 
literingsprogrammer ; 

(c) skridt taget for at opfylde 
tekniske krav, som denne 
protokol stiller, og alle 
dertil hørende relevante 
oplysninger; 

(d) lovgivning i forbindelse 
med denne protokol; 

i 
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e) les mesures prises concer- 
nant l'échange internatio- 
nal d'informations techni- 
ques, la coopération inter- 
nationale au déminage 
ainsi que la coopération et 
l'assistance techniques ; 

f) d'autres points pertinents. 

5. Les coûts de la confé- 
rence sont couverts par les 
Hautes Parties contractantes 
et les Etats qui participent aux 
travaux de la conférence sans 
être parties, selon le barème 
des quotes-parts de l'Organi- 
sation des Nations Unies, dû- 
ment ajusté. 

Article 14 

Respect des dispositions 

1. Chaque Haute Partie 
contractante prend toutes les 
mesures appropriées, législa- 
tives et autres, pour prévenir 
et réprimer les violations des 
dispositions du présent Proto- 
cole qui seraient commises 
par des personnes ou en des 
lieux placés sous sa juridic- 
tion ou son contrôle. 

2. Les mesures visées au pa- 
ragraphe 1 du présent article 
comprennent les mesures re- 
quises pour faire en sorte que 
quiconque, intentionnelle- 
ment, tue ou blesse gravement 
des civils dans le cadre d'un 
conflit armé et contrairement 
aux dispositions du présent 
Protocole, soit passible de 
sanctions pénales et soit tra- 
duit en justice. 

3. Chaque Haute Partie 
contractante exige en outre 
que ses forces armées établis- 
sent et fassent connaître les 
instructions militaires et les 

(e) measures taken on inter- 
national technical infor- 
mation exchange, on in- 
ternational cooperation 
on mine clearance, and on 
technical cooperation and 
assistance; and 

(f) other relevant matters. 

5. The cost of the Con- 
ference of High Contracting 
Parties shall be borne by the 
High Contracting Parties and 
States not parties participat- 
ing in the work of the Con- 
ference, in accordance with 
the United Nations scale of 
assessment adjusted appropri- 
ately. 

Article 14 

Compliance 

1. Each High Contracting 
Party shall take all appropri- 
ate steps, including legislative 
and other measures, to pre- 
vent and suppress violations 
of this Protocol by persons or 
on territory under its jurisdic- 
tion or control. 

2. The measures envisaged 
in paragraph 1 of this Article 
include appropriate measures 
to ensure the imposition of 
penal sanctions against per- 
sons who, in relation to an 
armed conflict and contrary to 
the provisions of this Proto- 
col, wilfully kill or cause 
serious injury to civilians and 
to bring such persons to just- 
ice. 

3. Each High Contracting 
Party shall also require that its 
armed forces issue relevant 
military instructions and 
operating procedures and that 

(e) forholdsregler truffet til 
international udveksling 
af tekniske oplysninger, 
internationalt samarbejde 
på minerydningsområdet 
og til teknisk samarbejde 
og bistand; samt 

(f) andre relevante anliggen- 
der. 

5. Omkostningerne ved 
konferencen af de høje kon- 
traherende parter dækkes af 
de høje kontraherende parter 
og af stater, som ikke er høje 
kontraherende parter, men 
som deltager i konferencens 
arbejde, i overensstemmelse 
med FNs fordelingsskala, for- 
holdsmæssigt justeret. 

Artikel 14 

Overholdelse 

1. Hver høj kontraherende 
part skal tage alle passende 
skridt, herunder lovgivnings- 
mæssige og andre forholds- 
regler, til at forebygge og 
standse overtrædelser af den- 
ne protokol af personer eller i 
områder under dens jurisdik- 
tion eller kontrol. 

2. De forholdsregler, der er 
forudset i denne artikels stk. 1, 
omfatter passende forholds- 
regler for at sikre, at den som, i 
forbindelse med en væbnet 
konflikt og i strid med bestem- 
melserne i denne protokol, 
med overlæg dræber eller for- 
årsager alvorlige kvæstelser 
på civilpersoner, pålægges 
strafferetlige sanktioner og 
retsforfølges. 

3. Hver høj kontraherende 
part sikrer også, at dens væb- 
nede styrker udsteder relevan- 
te militære instrukser og be- 
skrivelser af arbejdsprocedu- 
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modes opératoires voulus et 
que les membres des forces ar- 
mées reçoivent, chacun selon 
ses devoirs et ses responsabi- 
lités, une formation au respect 
des dispositions du présent 
Protocole. 

4. Les Hautes Parties 
contractantes s'engagent à se 
consulter et à coopérer entre 
elles à l'échelon bilatéral, par 
l'intermediaire du Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies ou suivant 
d'autres procédures interna- 
tionales appropriées, en vue 
de régler tous problèmes qui 
pourraient se poser concer- 
nant l'interprétation et l'appli- 
cation des dispositions du pré- 
sent Protocole. 

ANNEXE TECHNIQUE 

1. Enregistrement 
a) L'enregistrement de l'em- 

placement des mines 
autres que celles qui sont 
mises en place à distance, 
des champs de mines, des 
zones minées, des pièges 
et d'autres dispositifs doit 
être effectué conformé- 
ment aux dispositions sui- 
vantes : 
i) l'emplacement des 

champs de mines, des 
zones minées et des 
zones où ont été mis 
en place des pièges et 
d'autres dispositifs 
est indiqué précisé- 
ment par rapport aux 
coordonnées d'au 
moins deux points de 
référence, avec les di- 
mensions estimées de 
la zone contenant ces 
armes par rapport à 
ces points de réfé- 
rence; 

armed forces personnel re- 
ceive training commensurate 
with their duties and responsi- 
bilities to comply with the 
provisions of this Protocol. 

4. The High Contracting 
Parties undertake to consult 
each other and to cooperate 
with each other bilaterally, 
through the Secretary- 
General of the United Nations 
or through other appropriate 
international procedures, to 
resolve any problems that may 
arise with regard to the inter- 
pretation and application of 
the provisions of this Proto- 
col. 

TECHNICAL ANNEX 

1. Recording 
(a) Recording of the location 

of mines other than re- 
motely-delivered mines, 
minefields, mined areas, 
booby-traps and other de- 
vices shall be carried out 
in accordance with the fol- 
lowing provisions: 

(i) the location of the 
minefields, mined 
areas and areas of 
booby-traps and 
other devices shall be 
specified accurately 
by relation to the co- 
ordinates of at least 
two reference points 
and the estimated 
dimensions of the 
area containing these 
weapons in relation 
to those reference 
points; 

rer, og at personel fra de væb- 
nede styrker modtager uddan- 
nelse svarende til deres pligter 
og ansvar for at overholde 
denne protokols bestemmel- 
ser. 

4. De høje kontraherende 
parter forpligter sig til at kon- 
sultere hinanden og samarbej- 
de bilateralt, gennem FNs ge- 
neralsekretær eller gennem 
andre passende internationale 
procedurer, for at løse mulige 
problemer, som måtte opstå 
angående fortolkningen og 
anvendelsen af denne proto- 
kols bestemmelser. 

TEKNISK BILAG 

1. Registrering 
(a) Registrering af placerin- 

gen af miner, bortset fra 
fjernleverede miner, mine- 
felter, minerede områder, 
lureminer og andre meka- 
nismer skal finde sted i 
overensstemmelse med 
følgende bestemmelser: 

(i) placeringen af mine- 
felter, minerede om- 
råder samt områder 
med lureminer og an- 
dre mekanismer skal 
angives nøjagtigt i 
forhold til koordina- 
terne for mindst to re- 
ferencepunkter og 
den anslåede størrel- 
se af det område, som 
indeholder disse vå- 
ben, i forhold til de 
omtalte reference- 
punkter; 



3512 F. t. beslutn. vedr. tiltrædelse af ændret protokol II m.v. 

ii) des cartes, croquis et 
autres documents 
sont établis de façon 
à indiquer l'emplace- 
ment des champs de 
mines, zones minées, 
pièges et autres dis- 
positifs par rapport 
aux points de réfé- 
rence; leur périmètre 
et leur étendue y sont 
également indiqués ; 

iii) aux fins de la détec- 
tion et de l'enlève- 
ment des mines, 
pièges et autres dis- 
positifs, les cartes, 
croquis ou autres do- 
cuments contiennent 
des renseignements 
complets sur le type, 
le nombre, la mé- 
thode de mise en 
place, le type d'allu- 
meur et la durée de 
vie, la date et l'heure 
de la pose, les dispo- 
sitifs antimanipula- 
tion (le cas échéant) 
et les autres informa- 
tions pertinentes, re- 
lativement à toutes 
les armes ainsi po- 
sées; chaque fois que 
possible, le document 
relatif à un champ de 
mines doit indiquer 
l'emplacement exact 
de chaque mine, sauf 
pour les champs où 
les mines sont dispo- 
sées en rangées, 
auquel cas l'emplace- 
ment des rangées suf- 
fit; l'emplacement 
exact et le mécanisme 
de fonctionnement 
de chaque piège sont 
enregistrés séparé- 
ment. 

(ii) maps, diagrams or 
other records shall be 
made in such a way 
as to indicate the lo- 
cation of minefields, 
mined areas, booby- 
traps and other de- 
vices in relation to 
reference points, and 
these records shall 
also indicate their 
perimeters and ex- 
tent; and 

(iii) for purposes of detec- 
tion and clearance of 
mines, booby-traps 
and other devices, 
maps, diagrams or 
other records shall 
contain complete in- 
formation on the 
type, number, em- 
placing method, type 
of fuse and life time, 
date and time of 
laying, anti-handling 
devices (if any) and 
other relevant infor- 
mation on all these 
weapons laid. When- 
ever feasible the 
minefield record 
shall show the exact 
location of every 
mine, except in row 
minefields where the 
row location is suffi- 
cient. The precise lo- 
cation and operating 
mechanism of each 
booby-trap laid shall 
be individually re- 
corded. 

(ii) kort, diagrammer el- 
ler andre registrerin- 
ger skal udfærdiges 
på en sådan måde, at 
de angiver placerin- 
gen af minefelter, mi- 
nerede områder, lure- 
miner og andre me- 
kanismer i forhold til 
referencepunkter, og 
disse registreringer 
skal tillige anføre de- 
res perimetre og ud- 
strækning; og 

(iii) med det formål at 
spore og rydde miner, 
lureminer og andre 
mekanismer skal 
kort, diagrammer el- 
ler andre registrerin- 
ger indeholde fuld- 
stændige oplysninger 
om type, antal, ud- 
lægningsmetode, 
tændertype og leve- 
tid, dato og tidspunkt 
for udlægning, meka- 
nismer, der sikrer mi- 
nen mod optagning 
(såfremt de forefin- 
des), og andre rele- 
vante oplysninger om 
alle de udlagte våben. 
I alle tilfælde hvor 
det er muligt, skal re- 
gistreringen af mine- 
feltet vise den nøjag- 
tige placering af hver 
mine, bortset fra mi- 
nefelter udlagt i ræk- 
ker, hvor angivelse af 
placeringen af ræk- 
ken er tilstrækkelig. 
Hver luremine regi- 
streres for sig med an- 
givelse af den nøjagti- 
ge placering og af mi- 
nens funktionsmeka- 
nisme. 
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b) L'emplacement et l'éten- 
due estimés de la zone où 
se trouvent les mines 
mises en place à distance 
doivent être indiqués par 
rapport aux coordonnées 
de points de référence (en 
principe des points situés 
aux angles), puis vérifiés 
et, lorsque cela est possi- 
ble, marqués au sol à la 
première occasion. Le 
nombre total et le type de 
mines posées, la, date et 
l'heure de la pose et le dé- 
lai d'autodestruction doi- 
vent aussi être enregistrés. 

c) Des exemplaires des do- 
cuments doivent être 
conservés à un niveau de 
commandement suffisam- 
ment élevé pour garantir 
autant que possible leur 
sécurité. 

d) L'emploi de mines fabri- 
quées après l'entrée en vi- 
gueur du présent Proto- 
cole est interdit à moins 
qu'elles ne portent les in- 
dications suivantes, en an- 
glais ou dans la ou les lan- 
gues nationales : 

i) nom du pays d'ori- 
gine; 

ii) mois et année de fa- 
brication; 

iii) numéro de série ou 
numéro du lot. 

Ces indications devraient 
être visibles, lisibles, durables 
et résistantes aux effets de 
l'environnement, autant que 
faire se peut. 

2. Spécifications concernant la 
détectabilité j 
a) Il doit être incorporé dans , 

la structure des mines 
antipersonnel fabriquées 
après le 1er janvier 1997 un 

(b) The estimated location 
and area of remotely-de- 
livered mines shall be spe- 
cified by coordinates of 
reference points (normally 
corner points) and shall be 
ascertained and when 
feasible marked on the 
ground at the earliest op- 
portunity. The total num- 
ber and type of mines laid, 
the date and time of laying 
and the self-destruction 
time periods shall also be 
recorded. 

(c) Copies of records shall be 
held at a level of com- 
mand sufficient to guaran- 
tee their safety as far as 
possible. 

(d) The use of mines pro- 
duced after the entry into 
force of this Protocol is 
prohibited unless they are 
marked in English or in 
the respective national 
language or languages 
with the following infor- 
mation: 
(i) name of the country 

of origin; 
(ii) month and year of 

production; and 
(iii) serial number or lot 

number. 
The marking should be 

visible, legible, durable and 
resistant to environmental ef- 
fects, as far as possible. 

2. Specifications on detecta- 
bility 
(a) With respect to anti-per- 

sonnel mines produced 
after 1 January 1997, such 
mines shall incorporate in 

(b) Den anslåede placering 
samt det anslåede område, 
hvorpå fjernleverede mi- 
ner befinder sig, skal nær- 
mere angives med referen- 
cepunkternes koordinater 
(normalt hjørnepunkter) 
og skal konstateres samt, 
hvor det er muligt, afmær- 
kes på jorden ved først 
givne lejlighed. Der skal 
ligeledes ske registrering 
af det samlede antal og ty- 
pen af miner, datoen og 
tidspunktet for udlæg- 
ningen samt af tidsrum- 
met indtil selvdestruktion 
indtræffer. 

(c) Kopier af registreringer 
skal opbevares på et kom- 
mandoniveau, som er til- 
strækkeligt til at garantere 
deres sikkerhed i størst 
mulig udstrækning. 

(d) Anvendelsen af miner 
fremstillet efter denne 
protokols ikrafttræden er 
forbudt, medmindre de er 
mærket, på engelsk eller 
på det eller de respektive 
nationale sprog, med føl- 
gende oplysninger: 

(i) navn på oprindelses- 
land; 

(ii) fremstillingsmåned 
og -år; samt 

(iii) serienummer eller 
partinummer. 

Oplysningerne bør være 
synlige, læselige, holdbare og 
kunne modstå miljømæssige 
påvirkninger i størst mulig ud- 
strækning. 

2. Specifikationer vedrørende 
sporbarhed 
(a) Med hensyn til personel- 

miner fremstillet efter den 
1. januar 1997 gælder det, 
at sådanne miner i deres 
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matériau ou un dispositif 
qui rend la mine détecta- 
ble à l'aide d'un matériel 
courant de détection des 
mines et qui émet un si- 
gnal en retour équivalent à 
celui de 8 grammes de fer 
ou plus formant une 
masse unique cohérente. 

b) Il doit être incorporé dans 
la structure des mines 
antipersonnel fabriquées 
avant le 1er janvier 1997 
ou il doit être attaché à ces 
mines avant leur mise en 
place, d'une manière qui 
en rende le retrait difficile, 
un matériau ou un dispo- 
sitif qui rend la mine dé- 
tectable à l'aide d'un ma- 
tériel courant de détection 
des mines et qui émet un 
signal en retour équiva- 
lent à celui de 8 grammes 
de fer ou plus formant une 
masse unique cohérente. 

c) Dans le cas où une Haute 
Partie contractante juge 
qu'elle ne peut pas immé- 
diatement respecter la dis- 
position de l'alinéa b), elle 
peut déclarer, au moment 
où elle notifie son consen- 
tement à être liée par le 
présent Protocole, qu'elle 
en différera le respect pen- 
dant une periode qui ne 
dépassera pas neuf ans à 
partir de l'entrée en vi- 
gueur du Protocole. Dans 
l'intervalle, elle limitera, 
autant que possible, l'em- 
ploi des mines antiperson- 
nel non conformes à cette 
disposition. 

their construction a ma- 
terial or device that en- 
ables the mine to be de- 
tected by commonly- 
available technical mine 
detection equipment and 
provides a response signal 
equivalent to a signal from 
8 grammes or more of iron 
in a single coherent mass. 

(b) With respect to anti-per- 
sonnel mines produced 
before 1 January 1997, 
such mines shall either in- 
corporate in their con- 
struction, or have attached 
prior to their emplace- 
ment, in a manner not eas- 
ily removable, a material 
or device that enables the 
mine to be detected by 
commonly-available tech- 
nical mine detection 
equipment and provides a 
response signal equivalent 
to a signal from 8 
grammes or more of iron 
in a single coherent mass. 

(c) In the event that a High 
Contracting Party deter- 
mines that it cannot imme- 
diately comply with sub- 
paragraph (b), it may de- 
clare at the time of its noti- 
fication of consent to be 
bound by this Protocol 
that it will defer com- 
pliance with sub-para- 
graph (b) for a period not 
to exceed 9 years from the 
entry into force of this 
Protocol. In the meantime 
it shall, to the extent feas- 
ible, minimize the use of 
anti-personnel mines that 
do not so comply. 

konstruktion skal indehol- 
de et materiale eller en 
mekanisme, som gør det 
muligt at spore minen med 
almindeligt tilgængeligt 
teknisk minerydningsud- 
styr, samt at minen frem- 
kalder et svarsignal sva- 
rende til et signal fra 8 
gram jern eller mere i en 
enkelt sammenhængende 
masse. 

(b) Med hensyn til personel- 
miner fremstillet før den 1. 
januar 1997 gælder det, at 
sådanne miner enten i de- 
res konstruktion skal in- 
deholde eller før udlæg- 
ning skal tilføjes et materi- 
ale eller en mekanisme, 
der ikke let kan fjernes, 
som gør det muligt at spo- 
re minen med almindeligt 
tilgængeligt teknisk mine- 
rydningsudstyr, samt at 
minen fremkalder et svar- 
signal svarende til et sig- 
nal fra 8 gram jern eller 
mere i en enkelt sammen- 
hængende masse. 

(c) I tilfælde af at en høj kon- 
traherende part fastslår, at 
den ikke umiddelbart kan 
overholde litra (b), kan 
den på tidspunktet for sin 
notifikation af samtykke 
til at være bundet af denne 
protokol erklære, at den 
vil udskyde overholdelse 
af litra (b) i en periode, 
som ikke overstiger 9 år 
fra denne protokols ikraft- 
træden. I mellemtiden 
skal den så vidt muligt mi- 
nimere brugen af perso- 
nelminer, der ikke opfyl- 
der bestemmelserne. 
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3. Spécifications concernant 
l'autodestruction et l'autodés- 
activation 
a) Toutes les mines antiper- 

sonnel mises en place à 
distance doivent être 
conçues et fabriquées de 
manière à ce qu'il n'y ait 
pas plus de 10 % des mines 
activées qui ne se détrui- 
sent pas d'elles-mêmes 
dans les 30 jours suivant la 
mise en place. Chaque 
mine doit également être 
dotée d'un dispositif com- 
plémentaire d'auto- 
désactivation conçu et fa- 
briqué de manière à ce 
que, du fait de son fonc- 
tionnement combiné avec 
celui du mécanisme 
d'autodestruction, il n'y 
ait pas plus d'une mine ac- 
tivée sur 1 000 qui fonc- 
tionne encore en tant que 
mine 120 jours après la 
mise en place. 

b) Toutes les mines antiper- 
sonnel qui ne sont pas 
mises en place à distance 
et sont utilisées en dehors 
de zones marquées, telles 
qu'elles sont définies à 
l'article 5 du présent Pro- 
tocole, doivent satisfaire 
aux exigences concernant 
l'autodestruction et 
l'autodésactivation énon- 
cées à l'alinéa a). 

c) Dans le cas où une Haute 
Partie contractante juge 
qu'elle ne peut pas immé- 
diatement respecter les 
dispositions des alinéas a) 
et/ou b), elle peut décla- 
rer, au moment où elle no- 
tifie son consentement à 
être liée par le présent 
Protocole, que, en ce qui 
concerne les mines fabri- 
quées avant l'entrée en vi- 

3. Specifications on self-de- 
struction and self-deactivation 

(a) All remotely-delivered 
anti-personnel mines shall 
be designed and con- 
structed so that no more 
than 10% of activated 
mines will fail to self-de- 
struct within 30 days after 
emplacement, and each 
mine shall have a back-up 
self-deactivation feature 
designed and constructed 
so that, in combination 
with the self-destruction 
mechanism, no more than 
one in one thousand acti- 
vated mines will function 
as a mine 120 days after 
emplacement. 

(b) All non-remotely de- 
livered anti-personnel 
mines, used outside 
marked areas, as defined 
in Article 5 of this Proto- 
col, shall comply with the 
requirements for selfde- 
struction and self-deacti- 
vation stated in sub-para- 
graph (a). 

(c) In the event that a High 
Contracting Party deter- 
mines that it cannot imme- 
diately comply with sub- 
paragraphs (a) and/or (b), 
it may declare at the time 
of its notification of con- 
sent to be bound by this 
Protocol, that it will, with 
respect to mines produced 
prior to the entry into 
force of this Protocol, 

3. Specifikationer vedrørende 
selvdestruktion og selvdeakti- 
vering 
(a) Alle fjernleverede perso- 

nelminer skal være be- 
stemt til og konstrueret så- 
ledes, at ikke over 10% af 
aktiverede miner vil und- 
lade at destruere sig selv 
inden 30 dage efter udlæg- 
ning, og hver mine skal 
have en selvdeaktiverende 
reservemekanisme, som er 
bestemt til og konstrueret 
således, at denne i kombi- 
nation med selvdestruk- 
tionsmekanismen bevir- 
ker, at ikke mere end én ud 
af et tusind aktiverede mi- 
ner vil virke som mine 120 
dage efter udlægningen. 

(b) Alle ikke-fjernleverede 
personelminer, som an- 
vendes uden for afmærke- 
de områder, som defineret 
i denne protokols artikel 
5, skal opfylde kravene 
om selvdestruktion og 
selvdeaktivering som an- 
ført i litra (a). 

(c) I tilfælde af at en høj kon- 
traherende part fastslår, at 
den ikke umiddelbart kan 
overholde litra (a) og/el- 
ler (b), kan den på tids- 
punktet for sin notifika- 
tion af samtykke til at væ- 
re bundet af denne proto- 
kol erklære, at den med 
hensyn til miner fremstil- 
let før denne protokols 
ikrafttræden vil udskyde 
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gueur du Protocole, elle 
différera le respect de ces 
dispositions pendant une 
période qui ne dépassera 
pas neuf ans à compter de 
la date de l'entrée en vi- 
gueur. 
Pendant cette période, la 
Haute Partie contrac- 
tante : 
i) s'engage à limiter, 

autant que possible, 
l'emploi des mines 
antipersonnel non 
conformes à ces dis- 
positions; 

ii) satisfait aux exi- 
gences relatives à 
l'autodestruction ou 
à celles qui concer- 
nent l'autodés- 
activation dans le cas 
des mines antiper- 
sonnel mises en place 
à distance et satisfait, 
au minimum, aux exi- 
gences concernant 
l'auto désactivation 
dans le cas des autres 
mines antipersonnel. 

4. Signalisation internationale 
des champs de mines et des 
zones minées 
Des signaux similaires à celui 
de l'exemple figurant en ap- 
pendice et comme décrits ci- 
après doivent être utilisés 
pour marquer les champs de 
mines et les zones minées afin 
que ces champs et zones puis- 
sent être vus et reconnus par la 
population civile : 
a) dimensions et forme : 

triangle ayant un côté d'au 
moins 28 centimètres (11 
pouces) et les deux autres 
d'au moins 20 centimètres 
(7,9 pouces), ou carré d'au 
moins 15 centimètres (6 
pouces) de côté; 

defer compliance with 
sub-paragraphs (a) and/ 
or (b) for a period not to 
exceed 9 years from the 
entry into force of this 
Protocol. 

During this period of 
deferral, the High Con- 
tracting Party shall: 
(i) undertake to min- 

imize, to the extent 
feasible, the use of 
anti-personnel mines 
that do not so com- 
ply; and 

(ii) with respect to re- 
motely-delivered 
anti-personnel mines, 
comply with either 
the requirements for 
self-destruction or 
the requirements for 
self-deactivation and, 
with respect to other 
anti-personnel mines 
comply with at least 
the requirements for 
self-deactivation. 

4. International signs for mine- 
fields and mined areas 

Signs similar to the example 
attached and as specified 
below shall be utilized in the 
marking of minefields and 
mined areas to ensure their 
visibility and recognition by 
the civilian population: 

(a) size and shape: a triangle 
or square no smaller than 
28 centimetres (11 inches) 
by 20 centimetres (7.9 
inches) for a triangle, and 
15 centimetres (6 inches) 
per side for a square; 

overholdelse af litra (a) 
og/eller (b) i en periode, 
som ikke overstiger 9 år 
fra denne protokols ikraft- 
træden. 

I denne overgangsperiode 
skal den høje kontrahe- 
rende part: 
(i) forpligte sig til så vidt 

muligt at minimere 
anvendelsen af per- 
sonelminer, som ikke 
opfylder bestemmel- 
serne, samt 

(ii) med hensyn til fjern- 
leverede personelmi- 
ner overholde enten 
kravene til selvde- 
struktion eller krave- 
ne til selvdeaktive- 
ring og for så vidt an- 
går andre personel- 
miner som minimum 
overholde kravene til 
selvdeaktivering. 

4. Internationale skilte til mi- 
nefelter og minerede områder 

Skilte svarende til eksem- 
plet i bilaget og som nærmere 
angivet nedenfor skal anven- 
des til afmærkning af minefel- 
ter og minerede områder for at 
sikre, at disse områder er syn- 
lige og kan genkendes af civil- 
befolkningen: 

(a) størrelse og form: en tre- 
kant eller firkant, som må- 
ler mindst 28 cm (11 tom- 
mer) x 20 cm (7,9 tommer), 
når der er tale om en tre- 
kant, og 15 cm (6 tommer) 
pr. side, når der er tale om 
en firkant; 
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b) couleur : rouge ou orange 
avec un bord réfléchissant 
jaune; 

c) symbole : symbole repré- 
senté dans l'appendice ou 
un autre symbole qui, 
dans la zone où le signal 
doit être installé, soit aisé- 
ment reconnaissable 
comme indiquant une 
zone dangereuse; 

d) langue : le signal devrait 
comporter la mention 
»mines« dans l'une des 
six langues officielles de la 
Convention (anglais, 
arabe, chinois, espagnol, 
français et russe) et dans la 
ou les langues dominantes 
de la région; 

e) espacement : les signaux 
devraient être placés au- 
tour du champ de mines 
ou d'une zone minée à une 
distance suffisante pour 
pouvoir être vus en tout 
point par un civil qui ap- 
proche de la zone.« 

ARTICLE 2 : 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le Protocole modifié entre 
en vigueur ainsi qu'il est prévu 
au paragraphe 1, alinéa b), de 
l'article 8 de la Convention. 

(b) colour: red or orange with 
a yellow reflecting border; 

(c) symbol: the symbol illus- 
trated in the Attachment, 
or an alternative readily 
recognizable in the area in 
which the sign is to be dis- 
played as identifying a 
dangerous area; 

(d) language: the sign should 
contain the word »mines« 
in one of the six official 
languages of the Conven- 
tion (Arabic, Chinese, 
English, French, Russian 
and Spanish) and the lan- 
guage or languages pre- 
valent in that area; and 

(e) spacing: signs should be 
placed around the mine- 
field or mined area at a 
distance sufficient to en- 
sure their visibility at any 
point by a civilian ap- 
proaching the area.« 

ARTICLE 2: 
ENTRY INTO FORCE 

This amended Protocol 
shall enter into force as pro- 
vided for in paragraph 1 (b) of 
Article 8 of the Convention. 

(b) farve: rød eller orange 
med reflekterende gule 
kanter; 

(c) symbol: det symbol, som 
vises i bilaget, eller et an- 
det, som er umiddelbart 
genkendeligt i det områ- 
de, hvor skiltet skal opstil- 
les for at tilkendegive et 
farligt område; og 

(d) sprog: skiltet bør indehol- 
de ordet »miner« på et af 
konventionens seks offici- 
elle sprog (arabisk, en- 
gelsk, fransk, kinesisk, 
russisk og spansk) og det 
eller de fremherskende 
sprog i det pågældende 
område; og 

(e) mellemrum: skilte bør 
placeres omkring minefel- 
tet eller det minerede om- 
råde i en afstand, som er 
tilstrækkelig til at sikre, at 
de kan ses fra et hvilket 
som helst punkt af en ci- 
vilperson, der nærmer sig 
området.« 

ARTIKEL 2: 
IKRAFTTRÆDEN 

Den ændrede protokol træ- 
der i kraft i medfør af reglerne 
i konventionens artikel 8, stk. 
1, litra (b). 
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Bilag 

Signal de danger pour les zones ou des mines ont été placées 

Warning Sign for Areas Containing Mines 

Advarselsskilt for områder indeholdende miner 
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PROTOCOLE 
ADDITIONNEL A LA 
CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES 
ARMES CLASSIQUES QUI 

PEUVENT ETRE 
CONSIDEREES COMME 

PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES 
EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION 

ARTICLE PREMIER: 
PROTOCOLE ADDITION- 

NEL 

Le protococole dont le texte 
suit est annexé à la Conven- 
tion sur l'interdiction ou la li- 
mitation de l'emploi de cer- 
taines armes classiques qui 
peuvent être considérées 
comme produisant des effets 
traumatiques excessifs ou 
comme frappant sans discri- 
mination (» la Convention «) 
en tant que Protocole IV. 

» Protocole relatif aux armes à 
laser aveuglantes 

(Protocole IV) 

Article premier 
Il est interdit d'employer 

des armes à laser spécifique- 
ment conçues de telle façon 
que leur seule fonction de 
combat ou une de leurs fonc- 
tions de combat soit de provo- 
quer la cécité permanente 
chez des personnes dont la vi- 
sion est non améliorée, c'est- 
à-dire qui regardent à l'oeil nu 
ou qui portent des verres cor- 
recteurs. Les Hautes Parties 
contractantes ne transfèrent 
de telles armes à aucun Etat ni 
à aucune entité autre qu'un 
Etat. 

ADDITIONAL PROTOCOL 
TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE 

USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY 
BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE 
EFFECTS 

ARTICLE 1: 
ADDITIONAL PROTOCOL 

The following protocol 
shall be annexed to the Con- 
vention on Prohibitions or Re- 
strictions on the Use of Cer- 
tain Conventional Weapons 
Which May Be Deemed to Be 
Excessively Injurious or to 
Have Indiscriminate Effects 
(»the Convention«) as Proto- 
col IV: 

»Protocol on Blinding Laser 
Weapons 

(Protocols IV) 

Article 1 
It is prohibited to employ 

laser weapons specifically de- 
signed, as their sole combat 
function or as one of their 
combat functions, to cause 
permanent blindness to unen- 
hanced vision, that is to the 
naked eye or to the eye with 
corrective eyesight devices. 
The High Contracting Parties 
shall not transfer such 
weapons to any State or non- 
State entity. 

TILLÆGSPROTOKOL TIL 
KONVENTIONEN OM 
FORBUD MOD ELLER 
BEGRÆNSNINGER I 

ANVENDELSEN AF VISSE 
KONVENTIONELLE 

VÅBEN, SOM MÅ ANSES 
FOR AT VÆRE UNØDIGT 

SKADEVOLDENDE ELLER 
FOR AT RAMME I FLÆNG 

ARTIKEL 1: 
TILLÆGSPROTOKOL 

Følgende protokol skal væ- 
re tilknyttet konventionen om 
forbud mod eller begræns- 
ninger i anvendelsen af visse 
konventionelle våben, som må 
anses for at være unødigt ska- 
devoldende eller for at ramme 
i flæng (»konventionen«) som 
protokol IV: 

»Protokol om blindende la- 
ser,våben 

(Protokol IV) 

Artikel I 
Det er forbudt at bruge la- 

servåben, der er særligt bereg- 
net til som e este eller som en 
af flere våbenvirkninger at for- 
årsage permalnent blindhed på 
ubeskyttede øjne, hvormed 
menes det blotte øje eller øjne 
med korrigerende synsindret- 
ninger. De høje kontraheren- 
de parter overfører ikke så- 
danne våben til nogen stat el- 
ler ikke-statslig enhed. 

I 
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Article 2 

Dans l'emploi des systèmes 
à laser, les Hautes Parties 
contractantes prennent toutes 
les précautions réalisables 
pour éviter les cas de cécité 
permanente chez des per- 
sonnes dont la vision est non 
améliorée. De telles précau- 
tions comprennent l'instruc- 
tion de leur forces armées et 
d'autres mesures pratiques. 

Article 3 

L'aveuglement en tant 
qu'effet fortuit ou collatéral de 
l'emploi militaire légitime de 
systèmes à laser, y compris les 
systèmes à laser utilisés contre 
les dispositifs optiques, n'est 
pas visé par l'interdiction én- 
oncée dans le présent Proto- 
cole. 

Article 4 

Aux fins du présent Proto- 
cole, on entend par »cécité 
permanente« une perte de la 
vue irréversible et non corri- 
geable, qui est gravement in- 
validente sans aucune pers- 
pective de recouvrement. Une 
invalidité grave équivaut à 
une acuité visuelle inférieure à 
20/200, mesurée aux deux 
yeux à l'aide du test de Snel- 
len.« 

ARTICLE 2: 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le présent Protocole entre 
en vigueur ainsi qu'il est prévu 
aux paragraphes 3 et 4 de l'ar- 
ticle 5 de la Convention. 

Article 2 

In the employment of laser 
systems, the High Contracting 
Parties shall take all feasible 
precautions to avoid the in- 
cidence of permanent blind- 
ness to unenhanced vision. 
Such precautions shall in- 
clude training of their armed 
forces and other practical 
measures. 

Article 3 

Blinding as an incidental or 
collateral effect of the legit- 
imate military employment of 
laser systems, including laser 
systems used against optical 
equipment, is not covered by 
the prohibition of this Proto- 
col. 

Article 4 

For the purpose of this 
Protocol 'permanent blind- 
ness' means irreversible and 
uncorrectable loss of vision 
which is seriously disabling 
with no prospect of recovery. 
Serious disability is equival- 
ent to visual acuity of less than 
20/200 Snellen measured 
using both eyes.« 

ARTICLE 2: 
ENTRY INTO FORCE 

This Protocol shall enter 
into force as provided in para- 
graphs 3 and 4 of Article 5 of 
the Convention. 

Artikel 2 

Ved brugen af lasersystemer 
træffer de høje kontraherende 
parter alle gennemførlige for- 
sigtighedsforanstaltninger for 
at undgå at forårsage perma- 
nent blindhed på ubeskyttede 
øjne. Sådanne forsigtigheds- 
foranstaltninger omfatter bl.a. 
undervisning af deres væbne- 
de styrker og andre praktiske 
forholdsregler. 

Artikel 3 

Forårsagelse af blindhed 
som en hændelig eller indirek- 
te følge af legitim militær brug 
af lasersystemer, herunder la- 
sersystemer anvendt mod op- 
tisk udstyr, er ikke omfattet af 
forbudet i denne protokol. 

Artikel 4 

I denne protokol betyder 
»permanent blindhed« uigen- 
kaldeligt og uafhjælpeligt 
synstab, der er svært synsned- 
sættende uden udsigt til hel- 
bredelse. Svær synsnedsættel- 
se svarer til en synsstyrke på 
mindre end 6/60 (20/200) 
Snellen målt ved brug af begge 
øjne.« 

ARTIKEL 2: 
IKRAFTTRÆDEN 

Denne protokol træder i 
kraft i medfør af reglerne i 
konventionens artikel 5, stk. 3 
og 4. 



Tillæg A (441) Folketingsåret 1996-97 3521 

F. t. beslutn. vedr. tiltrædelse af ændret protokol II m.v. 

B e m æ r k n i n g e r  t i l f o r s l a g e t  

7. Protokollernes forhistorie 
I et forsøg på at mindske de menneskelige lidelser 

under krigsførelse har man gennem tiderne søgt at 
indgå internationale aftaler om forbud mod visse vå- 
bentyper. 1 1899 og 1907 blev det på de store Haager- 
konferencer besluttet, at krigsførende parter ikke 
havde ubegrænset frihed i valget af våben til at skade 
fjenden, og at det skulle være forbudt at anvende vå- 
ben, som efter deres art forårsager unødig menneske- 
lig lidelse. Dette førte konkret til, at man i 1899 for- 
bød brugen af dum-dum-kugler (ekspanderende kug- 
ler). 

Som et resultat af den første verdenskrigs rædsler 
blev deri 1925 i Genéve underskrevet en protokol om 
forbud mod brug af visse giftgasser og bakteriologi- 
ske våben. 

Ved Genéve-konventioneme af 12. august 1949 
blev der vedtaget regler, som havde til formål at be- 
skytte krigens ofre, herunder civilbefolkningen. I til- 
lægsprotokol I fra 1977 fremhæves, at der ikke må be- 
nyttes våben, som forårsager overflødig skade eller 
unødige lidelser. 

I løbet af 1970erne blev det tydeligt, blandt andet 
som følge af erfaringerne fra Vietnam, at man måtte 
forsøge at nå til enighed om yderligere forbud mod 
eller begrænsninger i anvendelsen af visse våbenty- 
per. 

I perioden 1974-77 blev der i Genéve afholdt en di- 
plomatkonference, hvor man uden held forsøgte at 
forbyde visse typer af inhumane våben. I 1979 blev 
bestræbelserne fortsat i FN-regi, og resultatet blev 
konventionen af 10. oktober 1980 om forbud mod el- 
ler begrænsninger i anvendelsen af visse konventio- 
nelle våben, som må anses for unødigt skadevolden- 
de eller for at ramme i flæng, også kaldet konven- 
tionen om særligt inhumane konventionelle våben 
(CCW), eller 1980-konventionen. 

1980-konventionen er en såkaldt rammekonven- 
tion, hvor de egentlige forbud mod eller begrænsnin- 
ger i anvendelsen af visse våbentyper indeholdes i de 
til konventionen knyttede protokoller. Oprindelig er 
der til konventionen alene knyttet tre protokoller. 
Disse omhandler forbud mod anvendelse af ikke-på- 

viselige sprængstykker (protokol I), forbud mod eller 
begrænsninger i anvendelsen af miner, lureminer og 
andre mekanismer (protokol II) og forbud mod eller 
begrænsninger i anvendelsen af brandvåben (proto- 
kol III). 

Danmark undertegnede 1980-konventionen med 
tilknyttede protokoller den 10. april 1981. Den 2. 
april 1982 meddelte Folketinget sit samtykke til rati- 
fikation af 1980-konventionen samt til at være bundet 
af de til konventionen knyttede tre protokoller, hvil- 
ket dannede forudsætning for endelig ratifikation 
ved kgl. resolution af 18. juni 1982. Danmark depo- 
nerede sit ratifikationsinstrument den 7. juli 1982 og 
konventionen trådte i kraft den 2. december 1983. 
Ved bekendtgørelse af 12. december 1983 er konven- 
tionen og tilknyttede protokoller optrykt i Lovtiden- 
de C som nr. 114 på side 571. 

Selve konventionen og protokollerne I og III tje- 
ner i sig selv deres formål tilfredsstillende. Protokol 
II viste sig derimod ikke at sikre en tilstrækkelig be- 
skyttelse af civilbefolkningerne. Under indtryk af det 
stadigt voksende humanitære problem som uregule- 
ret og uansvarlig anvendelse af personelminer havde 
forårsaget, navnlig i den tredje verden, erkendtes det, 
at der bestod et behov for ændringer i det gældende 
regelsæt. I øvrigt var der et ønske om, når lejlighed 
bød sig, at søge at inddrage anvendelsen af laservå- 
ben, som er særligt beregnet til at forårsage perma- 
nent blindhed, under konventionen; disse våben ud- 
gør endnu ikke nogen betydelig bestanddel af ver- 
dens militærarsenaler og er ikke hidtil blevet anvendt 
i praksis. 

I efteråret 1993 fremsatte Frankrig begæring om 
indkaldelse af en gennemgangskonference til drøftel- 
se af forbedringer af det eksisterende regelgrundlag. I 
perioden fra februar 1994 til januar 1995 blev der af- 
holdt fire møder i en ekspertgruppe, der havde til for- 
mål at forberede den egentlige gennemgangskonfe- 
rence. Medlemmerne af ekspertgruppen bestod af re- 
præsentanter for de stater, som havde ratificeret kon- 
ventionen, men derudover sendte adskillige andre 
stater observatører. Det viste sig tidligt under drøftel- 
serne i gruppen, at der ikke var tilstrækkelig tilslut- 

441 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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ning til at indlede substansforhandlinger om indfø- 
relse af et totalforbud, således som det var ønsket af 
flere lande, herunder Danmark. I stedet koncentrere- 
de man arbejdet om at skabe grundlag for så vidtgå- 
ende forbedringer som muligt af den bestående pro- 
tokol II. 

Første samling af gennemgangskonferencen fandt 
sted i Wien i perioden fra den 25. september 1995 til 
den 13. oktober 1995. Det var oprindeligt hensigten, 
at denne samling skulle have været den eneste. Det 
viste sig imidlertid under forhandlingerne, at der, 
trods de omfattende forberedelser, ikke var tilstræk- 
kelig tid til at forhandle sig frem til enighed. To sup- 
plerende samlinger blev derfor afholdt fra henholds- 
vis den 15. til den 19. januar 1996 og fra den 22. april 
til den 3. maj 1996, begge i Genéve. 

Hovedformålet på gennemgangskonferencen var 
at opnå tilslutning til: 
-  en udvidelse af konventionens anvendelsesområde 

til også at omfatte interne konflikter; 
, -  nye forbud og, i mangel heraf, skærpede betingel- 

ser for anvendelsen af personelminer; 
-  forbud mod overførsel af personelminer, der ikke 

opfylder visse nærmere angivne tekniske specifika- 
tioner; 

-  størst mulig kontrol med de nye reglers overholdel- 
se; 

-  straffebestemmelser for overtrædelse af reglerne. 
Herudover var der et behov for at opnå størst mulig 

tilslutning til konventionen, idet den i dag kun er til- 
trådt af 62 stater. 

Adskillige stater gav udtryk for stor skepsis og tø- 
ven over for indførelse af strengere regler for anven- 
delse af personelminer. En årsag hertil er sikkerheds- 
politiske overvejelser; personelminer er et billigt, let- 
anvendeligt og effektivt våben i begrænsede konflik- 
ter, specielt når de anvendes uden restriktioner. End- 
videre har eksportinteresser for visse stater utvivl- 
somt spillet en rolle. 

Ved afslutningen af gennemgangskonferencen var 
der opnået enighed om dels en ændret protokol II om 
forbud mod eller begrænsninger i anvendelsen af mi- 
ner, lureminer og andre mekanismer, dels en ny pro- 
tokol IV om blindende laservåben, dels om en poli- 
tisk sluterklæring. I sluterklæringen bestemmes, at 
der senest i år 2001 skal afholdes en ny gennemgangs- 
konference, samt at det for fremtiden bør overvejes at 
afholde gennemgangskonferencer hvert femte år. 

Den ændrede protokol II adskiller sig på flere vig- 
tige områder fra den bestående. Der er i alle tilfælde 
tale om ændringer, som betyder humanitære frem- 
skridt, idet beskyttelsen af civile øges. Det er konven- 
tionsstaternes opfattelse, at de menneskelige lidelser 

som følge af anvendelsen af personelminer vil blive 
reduceret, når bestemmelserne er fuldt gennemført. 

Forbedringerne i forhold til den bestående proto- 
kol II er navnlig følgende: 
-  udvidelse af anvendelsesområdet til også at omfat- 

te interne konflikter; 
-  alle personelminer skal være sporbare; 
-  personelminer, som benyttes uden for indhegnede 

og overvågede områder, skal være selvdestrueren- 
de. Senest 30 dage efter udlægning skal mindst 90 
% af personelminerne have ødelagt sig selv, og ef- 
ter i alt 120 dage må højst 1 ud af 1000 udlagte per- 
sonelminer kunne fungere som en mine; 

-  overførsel af personelminer inddrages under pro- 
tokollen. Straks fra protokollens vedtagelse er det 
forbudt at overføre personelminer, som ikke opfyl- 
der de nye strenge tekniske bestemmelser; 

-  mineproblemet forbliver på den internationale 
dagsorden. Der indføres årlige møder mellem sta- 
terne, hvor man vil diskutere reglernes gennemfø- 
relse og overholdelse. 
En svaghed ved den ændrede protokol II er dens 

bestemmelser om overgangsperioder, der indføjedes 
efter krav fra nogle få konventionsstater. I henhold til 
disse bestemmelser kan en stat ved tiltrædelsen af 
den ændrede protokol II erklære, at den i en periode 
på indtil ni år ikke er i stand til at opfylde de nye 
strenge krav til sporbarhed og selvdestruktion. 

Ved den ny protokol IV er der opnået enighed om 
et forbud mod anvendelse og overførsel af blindende 
laservåben. 

II. Danmarks tiltrædelse 
Danmark deltog i den enstemmige vedtagelse den 

3. maj 1996 af den ændrede protokol II vedrørende 
forbud mod eller begrænsninger i anvendelsen af mi- 
ner, lureminer og andre mekanismer. Det må anses 
for ønskeligt, at Danmark erklærer sit samtykke til at 
være bundet af protokollen, der på områder af væ- 
sentlig humanitær interesse udbygger og styrker be- 
stemmelserne om beskyttelse af civilbefolkningen i 
forhold til den bestående protokol II. 

Danmark deltog i den enstemmige vedtagelse den 
13. oktober 1995 af protokol IV vedrørende blinden- 
de laservåben. Det må anses for ønskeligt, at Dan- 
mark erklærer sit samtykke til at være bundet af pro- 
tokollen, der under den kodificerede humanitære fol- 
keret inddrager en kategori af våben, der hidtil ikke 
har været dækket af den skrevne folkeret, nemlig det 
endnu ikke i praksis anvendte blindende laservåben. 

Spørgsmålet om dansk tiltrædelse af den ændrede 
protokol II og af protokol IV har været forelagt For- 
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svarsministeriet og Justitsministeriet, der har givet 
deres tilslutning til en dansk tiltrædelse. Protokoller- 
ne skønnes at kunne opfyldes fra dansk side inden for 
rammerne af gældende dansk ret og eksisterende for- 
svarsplaner. 

Både Grønland og Færøerne har tilsluttet sig, at 
protokollerne tiltrædes uden forbehold for Grønland 
og Færøerne. 

Regeringen besluttede i lyset af gennemgangskon- 
ferencens resultater den 23. maj 1996, at Danmark 
ensidigt vil afstå fra at benytte personelminer i det 
danske forsvar. Beslutningen blev taget for at sende 
et klart og utvetydigt politisk signal om Danmarks 
støtte til indførelse af et totalforbud mod personelmi- 
ner. 

Protokollerne træder i kraft, som det er bestemt i 
konventionens artikel 8, stk. 1, litra (b) og artikel 5, 
stk. 3 og 4, dvs. seks måneder efter at tyve stater har 
notificeret deres samtykke til at være bundet af de re- 
spektive protokoller. 

III. Protokollernes indhold 

A. Protokol II 

Artikel 1 

Protokollens anvendelsesområde 

Protokollens anvendelsesområde udvides fra ude- 
lukkende at omfatte anvendelsen af miner, lureminer 
og andre mekanismer i internationale væbnede kon- 
flikter til også at omfatte deres anvendelse i interne 
væbnede konflikter. Definitionen af interne væbnede 
konflikter sker med en henvisning til fælles artikel 3 i 
Geneve-konventionerne af 12. august 1949. 

Bestemmelsen anses for en af den ændrede proto- 
kol Ils centrale, idet langt hovedparten af alle miner 
udlægges i forbindelse med interne væbnede konflik- 
ter. 

Artikel 2 

Definitioner 

Flere af de hidtidige definitioner er udvidet for at 
give en bedre beskyttelse af civile. Som følge af de 
nye emneområder, som inddrages under den ændre- 
de protokol II, er til artiklen føjet de nødvendige defi- 
nitioner herpå, blandt andet vedrørende mekanis- 
mer, som sikrer selvdestruktion. 

Artikel 3 

Almindelige begrænsninger i anvendelsen af 
miner, lureminer og andre mekanismer 

Reglerne indskærper ansvaret for udlagte miner, 
herunder ansvaret for rydning. Forbudet mod våben, 
som må anses for unødigt skadevoldende eller for at 
ramme i flæng, understreges. 

Forbud mod anvendelse af miner mod civile mål 
styrkes ved indførelse af den formodningsregel, at 
mål i tilfælde af tvivl skal anses for civile. Endvidere 
specificeres de forholdsregler, som skal tages for.at 
øge beskyttelsen af civilbefolkningen. 

Anti-søgningsmekanismer, dvs. mekanismer, som 
detonerer minen, når den søges af en minesøger, for- 
bydes. 

Definitioner og terminologi er i vidt omfang hentet 
fra tillægsprotokol I til Genéve-konventionerne af 
12. august 1949 vedrørende beskyttelsen af ofre i in- 
ternationale væbnede konflikter. 

Artikel 4 

Begrænsninger i anvendelsen af personelminer 

Der indføres forbud mod anvendelse af ikke-spor- 
bare personelminer, jf. dog det tekniske bilags stk. 2. 
Forbudet anses for et centralt element i den ændrede 
protokol II. 

Artikel 5 

Begrænsninger i anvendelsen afpersonelminer, bortset 
fra iJernleverede miner 

Der indføres bestemmelser om selvdestruerende 
personelminer, jf. definitionen i det tekniske bilags 
stk. 3. 

Som hovedregel skal alle personelminer være for- 
synet med en selvdestruktionsmekanisme. Anvendes 
en anden type personelmine, skal det ved placering af 
minerne inden for et afmærket område, som er over- 
våget af militærpersonel, og som er beskyttet ved ind- 
hegning eller på anden måde, effektivt sikres, at civil- 
personer holdes ude fra området. 

Ansvaret for personelminer påhviler den part, der 
har udlagt minerne. Bliver det som følge af kamp- 
handlinger umuligt for den ansvarlige part at udøve 
ansvar, er det fastlagt, hvordan ansvaret -  så snart det 
er muligt -  retableres eller overgår til konfliktens an- 
den part. 

Visse horisontale fragmentationsladninger kan 
uden markering og indhegning benyttes i op til 72 ti- 
mer, såfremt de befinder sig i umiddelbar nærhed af 
den militærenhed, der har anbragt dem, og såfremt 
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militærpersonel ved overvågning effektivt sikrer, at 
civilpersoner holdes ude. 

Artikel 6 

Begrænsninger i anvendelsen af fjernleverede miner 

Fjernleverede miner skal registreres i overensstem- 
melse med reglerne i det tekniske bilag. 

Fjernleverede personelminer skal i overensstem- 
melse med reglerne i det tekniske bilag være selvde- 
struerende eller selvdeaktiverende, mens fjernlevere- 
de panserminer skal være selvdestruerende, i den ud- 
strækning det er muligt. 

Effektivt forudgående varsel skal gives om enhver 
levering eller nedkastning af fjernleverede miner, 
som kan berøre civilbefolkningen, medmindre om- 
stændighederne ikke tillader det. 

Artikel 7 

Forbud mod anvendelsen af lureminer og andre 
mekanismer 

Forbudet mod anvendelse af lureminer og andre 
mekanismer er præciseret og i nogen grad udbygget. 

Artikel 8 

Overførsler 

Den ændrede protokol II indeholder som nyt ele- 
ment regler om overførsler af miner. Bestemmelsen 
anses for en af den ændrede protokol Ils centrale. 

Forbudet mod anvendelse af ikke-sporbare perso- 
nelminer i artikel 4 kombineres med et øjeblikkeligt 
(dvs. fra protokollens vedtagelse den 3. maj 1996) for- 
bud mod overførsel af sådanne miner. Derved und- 
gås det, at eksisterende lagre overføres til anden side 
med forøget risiko for anvendelse i strid med regler- 
ne. Forbudet gælder selv om en konventionsstat be- 
nytter sig af adgangen til at udskyde opfyldelsen af 
sporbarhedskravet, jf. det tekniske bilags stk. 2. 

Ikke-sporbare personelminer, som er langt de mest 
almindelige, udgør en stor humanitær fare, idet de er 
umådelig svære at finde og dermed rydde. 

Der indføres forbud mod overførsel til oprørsbe- 
vægelser og andre ikke-statslige enheder. Overførsel 
til stater, som ikke har tiltrådt konventionen, kan 
udelukkende ske, såfremt modtagerstaten samtykker 
i at overholde protokollen. Konventionsstater påta- 
ger sig endvidere en generel forpligtelse til at udvise 
tilbageholdenhed ved overførsel af miner, hvis an- 
vendelse i henhold til protokollen er pålagt begræns- 
ninger. 

Artikel 9 

Registrering og anvendelse af oplysninger om 
minefelter etc. 

Forpligtelsen til at registrere og meddele place- 
ringen af minefelter etc. er præciseret og i nogen grad 
udvidet. 

Artikel 10 

Fjernelse af minefelter etc. og internationalt 
samarbejde 

Konfliktens parter bærer efter fjendtlighedernes 
ophør ansvaret for minefelter etc., som befinder sig 
på dét område, de udøver kontrol over. Parterne er 
endvidere forpligtede til enten at fjerne minefelterne 
eller opretholde dem i overensstemmelse med de al- 
mindelige regler herfor. Den part, som har udlagt mi- 
ner etc. i et område, skal bistå den part, som er an- 
svarlig for området efter konfliktens ophør, med tek- 
nisk og materiel assistance til minerydning. Sådan bi- 
stand bør tillige, når det er hensigtsmæssigt, søges af- 
talt med andre stater eller organisationer eller tilveje- 
bragt ved fælles aktion. 

Artikel 11 

Teknologisk samarbejde og bistand 

Konventionsstaterne yder hinanden finansiel, tek- 
nisk og teknologisk bistand i muligt og nødvendigt 
omfang, bilateralt eller gennem FN-systemet. 

For at begrænse behovet for at påberåbe sig be- 
stemmelserne i det tekniske bilags stk. 2 og 3 om over- 
gangsperioder har konventionsstater, der måtte have 
behov herfor, ret til under visse omstændigheder at 
opnå teknisk bistand fra en anden konventionsstat til 
hurtigere opfyldelse af protokollens bestemmelse 
(dog ikke ved overførsel af våbenteknologi). Overfør- 
slen sker i overensstemmelse med den enkelte stats 
lovgivning. 

Støtte til minerydning ydes af konventionsstaterne 
ved finansiel, teknisk og teknologisk bistand i det 
omfang, de er i stand hertil. Ved henvendelser om 
støtte til minerydning undersøger FNs generalsekre- 
tær behovet herfor samt peger på mulighederne for at 
opnå støtte hertil i henhold til protokollen. FNs gene- 
ralsekretær kan vælge at orientere konventionsstater- 
ne om typen og omfanget af den minerydning, der 
ifølge disse undersøgelser er behov for. 
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Artikel 12 

Beskyttelse mod virkningerne aj' minefelter etc. 

Artiklen er udbygget væsentligt og omfatter, særlig 
under udførelsen af deres hverv, beskyttelse af FN- 
personel, styrker oprettet i overensstemmelse med 
kapitel VIII i De forenede Nationers pagt, medarbej- 
dere fra Røde Kors og andre humanitære organisa- 
tioner, herunder minerydningshold, som udfører 
upartisk humanitær minerydning. 

Artikel 13 

Konsultationer mellem de høje kontraherende parter 

Der indføres årlige konsultationskonferencer mel- 
lem konventionsstaterne, hvor reglernes overholdel- 
se og gennemførelse vil blive gennemgået på bag- 
grund af obligatoriske rapporter fra staterne. Endvi- 
dere vil blandt andet ny teknologi til beskyttelse af ci- 
vilbefolkningen samt minerydnings- og rehabilite- 
ringsprogrammer blive drøftet. Fremtidige gennem- 
gangskonferencer vil blive forberedt, og relevante 
emner i øvrigt vil kunne tages op. 

Det er forventningen, at Røde Kors, NGOer og an- 
dre vil kunne supplere de årlige rapporter fra kon- 
ventionsstaterne. 

Det første konsultationsmøde vil blive indkaldt, 
når protokollen er trådt i kraft. 

Artikel 14 

Overholdelse 

Som noget nyt indføres strafansvar for overtrædel- 
se af protokollen, såfremt følgen er, at civile med 
overlæg dræbes eller skades alvorligt i forbindelse 
med en væbnet konflikt. Strafforfølgelsen skal ske i 
henhold til nationale regler. For Danmarks vedkom- 
mende vil denne forpligtelse være opfyldt i kraft af 
bestemmelserne i bl.a. straffelovens §§ 6 og 7, der un- 
der dansk strafferetlig jurisdiktion inddrager hand- 
linger foretaget i Danmark, henholdsvis handlinger 
foretaget i udlandet af personer med dansk indføds- 
ret eller, som er bosat i den danske stat. 

Der indføres tillige et krav om uddannelse af per- 
sonel fra de væbnede styrker i protokollens bestem- 
melser. 

Teknisk bilag 

1. Registrering 
Kravene til registrering af minefelter etc. er præci- 

seret og udbygget væsentligt. Udover minernes pla- 
cering skal antal, type, tidspunkt for placering, samt 

tekniske specifikationer blandt andet registreres. Mi- 
ner produceret efter protokollens ikrafttræden skal 
tillige påføres oplysning om oprindelsesland samt di- 
verse andre specifikationer. 

2. Specifikationer vedr. sporbarhed 

Personelminer fremstillet efter den 1. januar 1997 
skal være udstyret således, at de er sporbare ved an- 
vendelse af almindeligt sporingsudstyr. 

Personelminer fremstillet inden den 1. januar 1997, 
og som ikke er sporbare, skal inden udlægning udsty- 
res således, at de bliver sporbare på tilsvarende måde 
som miner fremstillet efter den 1. januar 1997. 

Såfremt en konventionsstat fastslår, at den ikke 
straks kan opfylde kravet om sporbarhed for så vidt 
angår miner fremstillet før den 1. januar 1997, kan 
den ved sin tiltrædelse af den ændrede protokol II er- 
klære, at opfyldelsen af kravet udsættes i en periode 
på indtil ni år efter protokollens ikrafttræden. Under 
udsættelsen skal vedkommende konventionsstat be- 
grænse anvendelsen af miner, der ikke opfylder kra- 
vet til sporbarhed, til et minimum. 

3. Specifikationer vedr. selvdestruktion og selvdeakti- 
vering 

Personelminer, som placeres uden for afmærkede 
og overvågede områder, skal for 90% vedkommende 
destruere sig selv (normalt ved at de ekploderer) se- 
nest 30 dage efter udlægning. Et reservesystem skal 
herefter selvdeaktivere (normalt ved at et batteri lø- 
ber ud) de resterende personelminer med en sådan 
sikkerhed, at de to systemer i forening garanterer, at 
højst I ud af 1000 personelminer fungerer 120 dage 
efter udlægning. 

Tilsvarende som ved kravet om sporbarhed kan en 
konventionsstat også for så vidt angår kravene til 
selvdestruktion og selvdeaktivering om nødvendigt, 
for miner fremstillet inden protokollens ikrafttræden, 
påberåbe sig en overgangsperiode på indtil ni år efter 
protokollens ikrafttræden. Under udsættelsen skal 
vedkommende konventionsstat begrænse anvendel- 
sen af personelminer, der ikke opfylder kravene, til et 
minimum og fjernleverede personelminer skal som et 
minimum overholde kravet om slvdeaktivering. 

4. Afmærkning 
For at sikre en effektiv afmærkning af minefelter 

etc. fastsættes regler for skiltning. 
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B. Protokol IV 

Artikel 1 

Anvendelse af laservåben, der er særligt beregnet 
til som eneste eller en af flere våbenfunktioner at for- 
årsage permanent blindhed, er forbudt. Konven- 
tionsstaterne forpligter sig til ikke at overføre sådan- 
ne våben til nogen stat eller ikke-statslig enhed. 

Artikel 2 

Ved brug af lasersystemer skal konventionsstater- 
ne tage alle passende forholdsregler, herunder under- 
visning af de væbnede styrker, for at undgå, at der på- 
føres personer permanent blindhed. 

Artikel 3 

Forårsagelse af blindhed som en hændelig eller in- 
direkte følge af legitim militær brug af lasersystemer, 
herunder lasersystemer anvendt mod optisk udstyr, 
er ikke omfattet af protokollens forbudsbestemmel- 
ser. 

Artikel 4 

Ved permanent blindhed forstås uigenkaldeligt og 
uafhjælpeligt synstab uden udsigt til helbredelse. 
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Skriftlig fremsættelse (5. februar 1997) 

Udenrigsministeren (Niels Helveg Petersen): 
Herved tillader jeg mig for det høje Ting at 

fremsætte: 
Forslag til folketingsbeslutning om Danmarks 

tiltrædelse af  ændret protokol II  om forbud mod 
eller begrænsninger i anvendelsen af miner, lure- 
miner og andre mekanismer og ny protokol IV 
om blindende laservåben til konvention af 10. ok- 
tober 1980 om forbud mod eller begrænsninger i 
anvendelsen af  visse konventionelle våben, som 
må anses for at være unødigt skadevoldende eller 
for at ramme i flæng. 

(Beslutningsforslag nr. B 93). 
Protokollerne er vedtaget på en gennem- 

gangskonference afholdt i Wien og Genéve i 
1995-1996. Baggrunden for gennemgangskon- 
ferencen var primært de mange civilpersoner, 
som kommer til skade som følge af anvendel- 
sen af personelminer. 

Den ændrede protokol II adskiller sig på fle- 
re vigtige områder fra den oprindelige. Der er i 
alle tilfælde tale om ændringer, som betyder 
humanitære fremskridt, idet beskyttelsen af ci- 
vilpersoner øges. Det er konventionslandenes 
opfattelse, at de menneskelige lidelser som føl- 
ge af anvendelsen af personelminer i nogen 
grad vil blive reduceret, når bestemmelserne er 
fuldt implementeret. 

De nye regler for anvendelse af personelmi- 
ner udstrækker protokol II's anvendelsesområ- 
de til også at omfatte interne konflikter. Der 
indføres et forbud mod anvendelse og overfør- 
sel af ikke-sporbare personelminer, ligesom der 
stilles krav om en selvdestruerende mekanisme, 
hvis personelminerne ikke placeres i indhegne- 
de og overvågede områder. De selvdestrueren- 
de mekanismer vil betyde, at højst 10% af mi- 
nerne er aktive efter 30 dage og højst 1 ud af 
1000 efter 120 dage. 

Derudover indføres bl.a. forbud mod over- 
førsel til oprørsbevægelser og lande, som ikke 
tilslutter sig reglerne; årlige konsultationsmø- 

der til gennemgang af reglernes overholdelse; 
strafforfølgning ved overtrædelse af reglerne; 
samt øget beskyttelse af personel fra FN og fri- 
villige organisationer. 

Reglerne er desværre forbundet med over- 
gangsordninger. Et land kan vælge at udskyde 
opfyldelsen i op til ni år for så vidt angår krave- 
ne til sporbarhed og de selvdestruerende meka- 
nismer. Overgangsperioden regnes fra proto- 
kollens ikrafttræden, som er seks måneder ef- 
ter, at tyve stater har notifi- ceret deres samtyk- 
ke til at være bundet. En snarlig dansk tiltræ- 
delse vil kunne medvirke til protokollens 
ikrafttræden og dermed til en tidlig start på 
overgangsperioden. 

Trods de opnåede forbedringer i protokol II 
fandt regeringen det nødvendigt efter afslutnin- 
gen af forhandlingerne i maj 1996 at sende et 
klart signal, som kunne være med til at fasthol- 
de minespørgsmålet som en humanitær priori- 
tetssag. Derfor besluttede regeringen, at Dan- 
mark vil afstå fra at benytte personelminer i det 
danske forsvar. Beslutningen blev taget for at 
styrke bestræbelserne for at nå frem til et total- 
forbud mod personelminer. 

Danmark samarbejder med den gruppe af 
lande, som går ind for et totalforbud mod per- 
sonelminer. Landene mødtes i Ottawa i okto- 
ber 1996 for at forberede det videre arbejde, 
herunder den vidtgående resolution om en in- 
ternational aftale om et forbud mod personel- 
miner, som det lykkedes at få vedtaget på FNs 
generalforsamling den 10. december 1996. Der 
arbejdes på at nå til enighed om en aftale inden 
årets udgang. 

Protokol IV om blindende laservåben indfø- 
rer forbud mod militært at anvende laservåben, 
der er særligt beregnet til at forårsage perma- 
nent blindhed. 

Idet jeg i øvrigt henviser til de bemærknin- 
ger, der ledsager forslaget, skal jeg anbefale 
dette til det høje Tings velvillige behandling. 


